A Sociolinguistic Survey
of
Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dar chulédli

[Spoken in Far-Western region of Nepal]

A Report

Submitted to
Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics
Tribhuvan University

Nepal

Submitted by
Mr Suren Sapkota

2013




A Sociolinguistic Study
of

Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dar chulé€li

[Spoken in Far-Western region of Nepal]

A Report
Submitted to
Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)

Central Department of Linguistics

Tribhuvan University

Nepal

Writen by:
Mr. Suren Sapkota

Field surveyed by:
Prof. Dr. Madhav Prasad Pokharel
Mr. Suren Sapkota (Researcher)
Mr. Harka Bahadur Shahi (Researcher)

2013



Acknowledgements

This report is based on the data collected dutirgfieldwork in Doti, Dadeldhura, Achham and
Kanchanpur district over a period of fifteen dafysnf Shrawan 15, 2069 to Shrawan 30, 2069) on
behalf of Linguistic Survey of Nepal (LinSuN), Ceatt Department of Linguistics, Tribhuvan
University, Kirtipur, Kathmandu.

The survey team would like to acknowledge LingaiStbciety of Nepal (LinSuN), Central Department
of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal for piding a great opportunity to handle this survey
programme. | would like to thank Prof. Dr. Dan Ra&gmi, Head and programme director, Central
Department of Lingustics, TU for providing suchraay opportunity to do this task. Likewise, | dd no
forget to acknowledge Prof, Dr. Madhav Prasad Raaltior generous support and guidance during the
field work. Correspondingly, my sincere gratitudeg to Prof. Dr. Chudamani Bandhu, Prof. Dr. Y.P.
Yadava, Prof. Dr. T. R. Kansakar, Prof. Dr. NoveR&i, Prof. Nirmal M. Tuladhar for their motivatio

to accomplish this task. | am equally grateful ta Marka Bahadur Shahi, a faculty from Surkhet

Shikchhya Campus who has bring about a huge rabjibnduring the field work.

Our sincere gratitude goes to the language resptmdé the mother tongues of Dotyali, Achhami,
Baitadeli and Darchuleli speakers without whom whisk would not come in this form. | am greatly
indebted to Reporters Club Nepal, Far-Western magi®ffice, Drop in Centre on HIV & Aids,
Gaddachauki, Kanchanpur, Mahakali Sahitya Samdjeltdranagar, Kanchanpur, and the precedent
Mr. Bir Bhadaur Chand, and Mr. Atmaram Ojha, VagiwBhaisap for generous help and cooperation.
Likewise, we are pleased to Rama-Roshan Vikas Saviegjgalsen, Achham and its president Mr.
Takkar Bahadur Shah, and Achham Multiple Campubh&m and its Asst. Campus Chief Mr. Guru
Prasad Paudel and all the lecturers and studemartiipating and providing valuable suggestiand

a hall for our programme.

| cannot forget to acknowledge the trainer of Setthnical School, Dipayal, Doti for generous
coordination and kind help. We are pleased to Sigeflanstha Bhawan Budar, Doti and Hotel Sangam,
Dadeldhura for providing their programme halls dneir cooperation. | greatly obliged to all the
respondents who have provided such valuable infamand data. | want this work to dedicate to¢hos
people from Far-Western region who speak diffel@mguages; namely Dotyali, Achhami, Baitadeli
and darchuleli.

Suren Sapkota
2013



Maps of study area

Map 1: Dotyali speaking area
T & -"l.r..t- *

. St
LIkchi I:|I'|'r4i|l_h A

Uttarakhand

al F'ElrI-:

leerut : &
i

Uttar HE|
©2012 chhpRd e Siep data ©2012 Google

Map 2: Language spoken in Far-Western region

Languages of Nepal

0 25 50

5

©2012 SL Intemat onal

Source: Ethnologue, 2012



Acknowledgements

Maps of study area

List of tables

List of figures

List of Graphs
Chapter 1:  Introduction
1.1 Background

1.2 People
1.2.1 Castes/Ethnic groups
1.2.2 Occupation

1.2.3 Religion and culture
1.2.4 Literacy
1.3 Language

1.3.1 Overview

1.3.2 Linguistic affiliation
1.3.3 Demography

1.3.4 Review of earlier works
1.4 Purpose and goals

1.5  Wrapping up

Chapter 22 Methodology

2.1 Outline

2.2 Research Methods

2.2.1 Questionnaire

2.2.2 Wordlist

Table of contents

iii

[

ii

Vii-viii

IX-X

Xi

01-07
01

01
01
02

02
03
03

04
04
05
06
06
07

08-16
08

09

10

11



2.2.3

2.3

2.4

2.5

Participatory Methods
Domains of language use

Bi/Multilingualism

Appreciative Inquiry
Sampling
Selection of survey points

Wrapping up

Chapter 3: Lexical similarity and dialect mapping

3.1

3.2

3.2.1

3.3

3.4

Outline

Lexical variation
Methodology
Dialect mapping

Wrapping up

Chapter 4:  Language resour ces and appreciativeinquiry

4.1
4.2
4.3

4.4

Outline
Language resources

Appreciative inquiry

Wrapping up

Chapter 5:  Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

5.1
5.2
5.3
5.4

Outline
Bi/multilinguialism
Mother tongue proficiency

Wrapping up

Chapter 6:  Domains of language use

6.1

Outline

iv

12

12

12
13

14

15

15

17-27

17

17

17

20

27

28-39

28
28
31

39

40-49

40

40
47
49
50-62
50



6.2
6.3
6.4

Domains of language use based on participatetirod
Domains of language use based on questionmaitteod

Wrapping up

Chapter 7:  Language vitality and language development

7.1
7.2
7.3
7.4
7.5

Outline

Language vitality
Language development
Language continuity

Wrapping up

Chapter 8: Language attitude

8.1
8.2
8.3

Outline
Language attitude

Wrapping up

Chapter 9:  Findings and recommendations

9.1

9.2

Findings

Recommendations

References

Annexes

Annex 1: SLQ (ABC), Wordlist and MP data summary

Annex 2: Informants’ background information

A. Baitadeli (Kanchanpur)
a. Details of SLQ A and C language informants
b. Details of SLQ B (PM patrticipants)

B. dotyali (budar, doti)
a. Details of wordlist language Informants
b. Details of SLQ A and C language informants
c. Details of SLQ (PM Participants)

50
56
61
63-68
63
63
66
64
68
69-75
69
69
75
76-79
76
79
80-81
82-119
2 8
83

83
83
84

85
85
86
87



B. Dotyali (Dadeldhura) 88

a. Details of wordlist language Informants 88
b. Details of SLQ A and C language Informants 89
c. Details of SLQ B (PM participants) 90
c. Darchuleli (kanchanpur) 91
a. Details of wordlist language Informants 91
b. Details of SLQ A and C language informants 92
c. Details of SLQ B (PM Participants) 93
D. Achhami (Achham, Mangalsen) 94
a. Details of wordlist language Informants 94
b. Details of SLQ A and C language informants 95
c. Details of SLQ B (PM Participants) 96
E. Dotyali (Dipayal) 97
a. Details of wordlist language Informants 97
b. Details of SLQ A and C language informants 98
c. Details of SLQ B (PM Participants) 99
Annex 3: Check list 100
Annex 4: Sampling model 101
Annex 5: Sociolinguistic questionnaire ‘A’ 102

Annex 6: 210 Wordlist 113

Vi



Table 2.1:
Table 2.2:
Table 2.3:
Table 2.4:
Table 2.5:
Table 3.1:
Table 3.2:

Table 3.3:

List of tables

Overview of survey goals and methods

Sampling of Wordlist

Sampling of SLQ A

Checklist

Survey points

Evaluation criteria of the lexical sianity percentages
Total number of elicited words in eacmp

Tally of the total number of basic woastisong different points

Table 3.4The percentage of the total number of basic wonisng

Table 4.1:
Table 4.2:
Table 4.3:
Table 4.4:
Table 4.5:
Table 5.1:
Table 5.2:
Table 5.3:
Table 5.4:
Table 5.5:
Table 5.6:

Table 6.1:

different points

The oral literature of the Dotyali mattengue

Available written literature

Number of respondents they read masesiadilable in their MT
Number of respondents they read masesiadilable in their MT
Number of respondents they read maseaiadilable in their MT
The languages they can speak

The languages they can speak by agenskgducation
Language proficiency of the children

The MT they can listen and speak byasekage

The MT they can read and write by sekage

The other languages known by their fatin@ther and spouse

Different domains of language use

Vii

08

14

14

14

15

18

18

19

19

28

29

30

31

31

44

45

46

47

48

48

57



Table 6.2: The use of languages at home in theviahlg situations 58

Table 6.3: Children’ languages in the given sitagi 59
Table 7.1:Languages that their parents speak with their cdmld 64
Table 7.2: Language vitality in Dotyali, AchhamiaiBadeli and Darchuli 64

Table 7.3: Appreciative assets and aspirationgteldp their mother tongues 67

Table 8.1: The preference of the languages 70
Table 8.2: The preference of medium of instrucabprimary level 70
Table 8.3: How they feel behind their language 71
Table 8.4: The changing factors of language 72

Table 8.5: Different assistants that the peopledman 74

viii



Figure 1.1:
Figure 1.2:
Figure 1.3:
Figure 3.1:
Figure 3.2:
Figure 3.3:
Figure 3.4:
Figure 3.5:
Figure 3.6:
Figure 3.7:
Figure 4.1:
Figure 4.2:
Figure 4.3:
Figure 4.4:
Figure 4.5:
Figure 4.6:
Figure 4.7:

Figure 5.1:

List of figures
Employment and migration in FWR
Education statistics of FWR
Indo-European languages
Participants of Dotyali speakers in Eladiranagar, Kanchanpur
Participants in Dialect mapping at Aaifmh
Dialect mapping, the PM result, Bud2ot{)
Dialect mapping, the PM result, Dadatdh
Dialect mapping in Achham
Baitadeli dialect along with other edies
Dialectal variations of Darchuleli
Participants of Dotyali speakers in Eladiranagar, Kanchanpur
Appreciative inquiry result, budar, Dot
Workplan to build up the MT in Budagtb
Appreciative inquiry result from Dadelnla
A work plan of Dadeldhureli to develbeir MT
Appreciative inquiry, result from Matggn, Achham
Appreciative inquiry in Baitadeli

Female and male participants in Dotid&’) and

Dadeldhura respectively

Figure 5.2:
Figure 5.3:
Figure 5.4:

Figure 5.5:

Bilingualism finding in Dipayal, Dotistrict
Bi/multilingualism finding in Achhami
Bi/Multilingual situation of Dotyali ikancanpur district

Bi/Multilingual situation of Dotyali iDadeldhura district

ix

02

03

05

20

21

22

23

24

25

26

32

33

34

35

36

37

38

40

41

42

42

43



Figure 6.1: Domains of language use the result fileerBudar (Doti)
Figure 6.2: Domains of language use the result ftrDadeldhura
Figure 6.3: Domains of language use, Dipayal

Figure 6.4: Domains of language use in Achhami,hach

Figure 6.5: Domains of language use in Baitadeli

Figure 6.7: How often the respondents use theiherdbngues

Figure 30: Status of inter-cast marriage

51

52

53

54

55

30



List of Graphs

Graph 6.1: Language that the respondents use imkiteng for marriage

ceremony
Graph 6.2: How often the respondents use their endtingues
Graph 6.3: How often the respondents use their endtingues
Graph 7.1: Whether their all children speak thedthmer tongue
Graph 7.2: Status of inter-cast marriage

Graph 8.1: Opinion on like/dislike in reading/wmidj in MT

Xi

59

60

61

63

74

66



Chapter 1

Introduction

1.1Background

The Dotyali, Achhami Baitadeli and Darchuleli laiages are the major varieties
spoken in the Far-Western Region of Nepal. Theseties are being spoken side by
side alongwith the other smaller varieties. Thaltaumber of speaker of the Dotyali
language is 250,000 in Nepal (Ethnologue, 2012)il&V/khe total population of the
Dotyali, Baitadeli, Achhami, and Darchuleli thattioaal cencus 2011 has reported
are 787, 827, 272,524, 142,787, and 5,928 respdeiiv Nepal.

This chapter deals with different caste/ethnic geoof the Far-Western Region that
they speak the language and dialects in this redidewise, occupation, culture and
religion, and literacy of the region have been whsed briefly. Furthermore,

languages spoken in this region, linguistic affita of the major languages spoken
the region, previous works in the languages spokethis region, and purpose and

aims of the study have been presented in thisdattory chapter.

1.2 People

The Far-Western Region has complex linguistic amtoseconomic structures, and
there are widespread castes. Traditional systesaciased with language, religion,

culture and customs also have a great impact oralbdevelopment.

1.2.1 Castes/Ethnic groups

The people of Far Western Region are of differeagtes and ethnic groups. The
major castes of this region are Kchetri, ThakuratBnan and Dalit. They speak the

Dotyali, Achhami, Baitadeli, Darchuleli varieties #neir mother tongue.

The other castes and ethnic groups also speakdtyalblanguage in their day to day
communication as lingua-franca are Byansi, Raji Radte in the Hill and rana Tharu
in the Terai region. Byansi people are found toehawDarchula district only. They
speak the Byansi language one of Tebeto-Burmarutgey as their mother tongue.
Raute are only the nomadic ethnic group officialgognized by the Government of



Nepal. There are two settlements of rautes in Jd@lamd Sirsa VDCs of Dadeldhura.
Likewise, Raji are one of the endangered indigisioationalities of Nepal, and are
gradually decreasing in number. Currently there arly 2,339 in Nepal settked in
Surkhet and Accham districts in the hills, and Dagrdiya and Kailali districts in

the lowland Terai region. Most of them speak thetiali language as lingua-franca

in Far-Western region.

1.2.2 Occupation

There are limited employme . o
Figure 1.1: Employment and migration in FWR
opportunities in the Far Weg

_ ) _ Household income: 48,785 (medium) and 66,294 mean
Agriculture is  the  mair

Per capita income: 8761 (medium) and 11,504(meah)
COﬂtI’IbUtOI’ tO hOUSGhO|d |ncom Emp|0yment sources: Wage_18%,
The main employment sourc{ Self employment-56%; Other-26%

are wage labour, agricultur] YUnemploymentrate:1.7

labour and self-employmen Source: Central Bureau of Statistics, Nepal Living

. . Standard Survey (2004)
Lack of work in the mountain

and hills or in agriculture during
the winter, the lack of Income outside the agrimdtsector and lack of basic services

induce a large number of Nepalese workers to moved Tarai and India annually in
search of work. The number of migrant workers geeglly high in the Far Western
Region. The largest numbers of migrants to Indiasgbbom landless groups, the
highly indebted Dalit and socially excluded groups.

1.2.3 Religion and culture

Most of the people in this region are found to pcacHinduism. Hisduism is their
cultured tradition. Almost all the informants inighstudy are also belonging to the
Hinduism. The Far Western Region is very rich straditional culture. Traditional
dance and songs Chhaliya, Bhada, Jhora Chapelig Ruwiture of Rung people
(Sauka), Baira song, Deuda, Chait and Jagar aredrteof culture. Jagara, tales of
bravery is most important culture in Doti since Wat period. Jhusia Damai of
Baskot of Baitadi District (stayed in Dharchula imdwas said to be famous Jagar

singer. Gora is one of the famous festivals obgsemévahakali Zone.



1.2.4 Literacy

The Far Western Region

has a very low literac
rate. The region aga
ranked fourth among th
five regions in literacy
The
those over 15 years is
thos

literacy rate fo
fact lower than
over six,
the

revealing tha
gaf
increases as many do 1
thei

literacy

complete
educations. This divid
becomes more marked
when comparing literag

among males and femals

Figure 1. 2: Education Statistics of FWR

Literacy rate over 6 years: 63.4% (Male: 77.4% Bechale: 52.2%)
Literacy rate over 15 years: 54.1% (Male: 72.5% Rewhale 40.4%)
Total schools: Government schools: 3,547, ECDs(4&,4
Community schools: 3,222, ECDs: 3,156

Institutional schools: 325, ECDs: 318

Enrolment in 2010 in government schools: 783,038G383,278)
Enrolment ratio: Girls- 48%, Boys- 52%

Percentage Dalit enrolment at primary level: 24.5%

(Boys 24.2% and Girls 24.8%)

Percentage Janjati enrolment at primary level: 18%

Total teachers: 23,722 (23.2% females)

Teaching licenses distributed: 33,741

Female teacher by level: Primary 29.7%, Lower Sdaon10.6%
Secondary 6.9%; Higher Secondary 2.3%

The Dalit teachers: 2.7%

childhood developmer

number of earl

Student to teacher ratio: Primary-31.7; Lower Sedeoy-44.2;

Secondary-35.0; Higher Secondary 17.5

centers and primar

schools are found to b Source: www.moe.gov.np (June 2010)

increasing. The poor
physical and inadequate condition of school, tmirteachersand insufficient

instructional materials are the major challengdss Burvey has taken sociolinguistic
information (of SLQ A) from 36 literate (50%) an@ Preliterate speakers.

1.3 Language

There are 123 languages spoken as mother tongseldéfiguage) in Nepal according
to 2011 National census most belonging to the lAd@n and Sino-Tibetan language
families. The official language of Nepal is Nepdbymerly calledKhaskurathen
Gorkhali. According to 2011 national census, the percenthgeople with Nepali as

mother-tongue dropped from 48.6 to 44.6%. The previdifferent varieties of the



Nepali language in the Far-Western region are nsi®d as separate languages like;

Dotyali, Achhami. Bajhangi, Dhuleli etc. in the 20dational census of Nepal.

1.3.1 Overview

The major mother tongues that are spoken in Far&klesegion of Nepal are
Dotyali, Achhami, Darchuleli, Baitadeli, BajurelBajhangi, Rana Tharu, Raji and
Raute. Among them, Dotyali, Achhami, Darchuleli aBaitadeli were studied here.
Although they have some lexical and grammaticalavarform they generally can
communicate with each other in their own mothemgtas. That is the situation of
developing a new language which the people of Fasté/n Region prefer to call
"Dotyali". This newly developing form of language being simplified and used as a
lingua franca of the region. In fact the peoplendd speak pure form of the Dotyali.
Instead, they use so simplified manner that evetybioom the all districts of far

Western can understand and speak the same language.

Before getting the separate ISO code (i.e. 639t8¢ Dotyali language was
considered as one of the dialects of the Nepaguage. Now the local intellectuals
and people speaking Dotyali language are increpsdegmanding that their language

be recognized as one of the other national languafydepal.

Dotyali (Also Doteli) some how similar to Kumaurs the local language spoken in
Doti region or far Western Region of Nepal. There some how uniformity between

Dadeldhura and Doti districts in terms of histdgnguage and culture. Dadeldhura
had been the first Kingdom of the ten King of thetiliOjha 2065VS).

The name Doti is believed to be originating forre thord Dovati which means the

land area between the confluences of the two rivers

Other view is original name of the Doti wdsvatavi= dewaatavi or aalaya (dev
meaning the Hindu god artavimeaning the place of re-creation, place of attgini

a meditation in Sanskrit).

1.3.2 Linguistic affiliation

Dotyali which is similar to Kumauni language is oot language of Indo-Aryan
branch of Indo-European family. Darchuleli and Bdéli varieties can be

incoporated under Dotyali and, Achhami variety undkestern Nepali till the date.



Figure 1.3: Indo-European languages
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Source: Population Census 2001,(Yadava, 2003) avither’'s adaptations.

The placement of the newly listed languages unideritndo-European languages in
Figure 1.1 viz. Jumli, Dotyali, Achhami, Darchulahd Baitadeli are the proposition.

1.3.3 Demography

Far Western Development Region (knownSaglur pashchimanchal vikash kchétra
is located at the western end of the country widadgyuarters at Dipayal. It is
comprises of two zones; Mahakali and Seti havinth bdill and Terai region. The
area of the region is 19,539 mk2 (7,544sq mi). Tdtal population is 2,191,330
(male: 1,374,344 and female: 1,376,372) (CBS, 2@01) the density is 110/km2
(290/sg mi). The region has limited access to bseigices and increasing services is

challenging due to the difficult topography.



1.3.4 Review of earlier works

Pokhrel (2031V.S.) has classified Nepali languagie ifour groups: Eastern, Seti
(Orapachchhimg Mid Western and Far Western Nepali. He has ohetuAchhami
variety within the dialect of Seti.

Timalsena (2050) has classified the dialects ofdlidanguage into seven dialects on

the basis of 118 pronominal words and 195 numerals.

Ojha (2065 VS) has mentioned some historical figurethe Fae Western Region
from the than King Naag Malla to Rajbar Hari Chamdl subeda Jaya Chand and has

sung the songs of the glorious history of the negio

Ojha (2066 VS) has pointed out some historicalifigd, present situation, feast and
festivals, cast system, language and script, amd district profile of Darchula,
Baitadi, Dadeldhura, Doti, Achham, Bajura, BajhaKgjlali and Kanchanpur with
some archeological history. He has mentioned thettet are some how uniformity

between Dadeldhura and Doti districts in termsistidny, language and culture.

Lekhak (2067) has described thnasakhandgan area from the Karnali River to
Kumau, India) in terms of various similar featufesm the Karnali River to Kumau,
India. He has categorized the folk-culture and da#rature of this area with some

ancient history.

Though some of the significants works has been diortbese mother tongues, the
study based on the socio linguistic information hasyet been done. This study has
tried to find out some preliminary findings of thenguage varieties based on the

sociolinguistic survey.

1.4 Purpose and goals

The overall general purpose and goal of this sumgeto find out sociolinguistic
information of the Dotyali, Achhami, Baitadeli aiarchuleli language. The specific

objectives are to determine:

 the different sociolinguistic aspects of the Dbty Achhami, Baitadeli and
Darchuleli language, such as dialect variation,glege resources, mother
tongue proficiency, bi/multilingualism, domains t#nguage use, language

endangerment, language transmission and vitabtyguage loyalty, language



maintenance and shift, code mixing, languageudttitand the appreciation of

the community towards their language,

* the lexical similarity and variation among thedexted mother tongues; Dotyali,

Achhami, Baitadeli and Darchuleli,

« intelligibility among selected Dotyali, AchhamBaitadeli and Darchuleli

varieties and,

* evaluate their aspirations about the developroktiteir language and culture.

1.5 Wrapping up

The Far-Western Region has complex linguistic andioseconomic, and cultural
structures, and there are widespread castes. Mhbigastes of this region who speak
the Dotyali, Achhami, Bairadeli and Darchuleli \ereés are Bahun Chhetri, Thakuri,
Sanyasi, Kaami, Damai, Sharki, Gandharvha and Bd&aatyali which is similar to
Kumauni language is one of language of Indo-Aryaanbh of Indo-European family.
Darchuleli and Baitadeli varieties are more or llesar to that of Dotyali. Achhami is
near to the modern Nepali. All these varietiesfalleunder the Indo-Aryan language
family under Indo-European language. This stutgstto find out the sociolinguistic

information based on sociolinguistic survey.



2.1 Outline

Chapter 2

Methodology

In order to accomplish the purpose and goals sfgbciolinguistic survey of Dotyali,

Achhami, Baitadeli and Darchuleli mother tonguesyesal different methods were

employed. This survey has employed three diffenegtthods/ tools in order to fulfill

its goals. The methods/ tools consist of SociolisiitiQuestionnaire (SLQ), Wordlist

Comparisons (WLC),

and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic

Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sogalstic Questionnaire A,

Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisfuestionnaire C. Participatory

Method (PM) comprises four tools: Domains of LamggidJse (DLU), Bilingualism

(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 4 presents

the major goals of the survey, the research methtmtss used, a brief description of

the methods/tools including the major focus of tbels in the survey. Table 2.1

displays the survey purpose, brief descriptionhef inethods used, and the focus of
that method.

Table 2.1: Overview of survey goals and methods

SN

Survey goals

Methods

Brief description

Focus

01.

to evaluate the
sociolinguistic situation
of Dotyali, Achhami,
Baitadeli and

Darchuleli language

Sociolinguistic

Questionnaire

(A) 81 questions
©

« Dialect mapping
 Language resources
* Mother tongue
proficiency and
bilingualism,
multilingualism

« Domains of language
use

e Language
endangerment

» Language transmissiof
and vitality
 Language loyalty
 Language maintenancs
and shift

I

1%




« Code mixing
« Language attitude
« Appreciative enquiry
2.0 | to determine the lexical Wordlist Lexical Lexical variation among
variation among the comparison the selected places /
selected varieties of 210 words varieties
03. | to test intelligibility RTT Recorded story | Intelligibility testing
among selected with 15 questions | among
Dotyali, Achhami, selected Dotyali,
Baitadeli and Achhami,
Darchuleli varieties Baitadeli and Darchuleli
varieties
04. | to determine the SRT 18 recorded Understanding of the
understanding, sentences with 3 | native language,
proficiency and for practice proficiency and
bilingualism bilingualism
05. | «to determine dialect | Participatory Participation of « Dialect variation
variation Methods the community « Level or percentage of
« level or percentage of a. Dialect mapping of different domains of language
domains of language| b. Domains of varieties / use
use language use locations  The appreciation of the
« to find out the bi/ c.Bi/Multilingualis community towards
multilingual situation.| m their
* the appreciation of the c. Appreciative language
community towards | enquiry
their language
06. | The suitable sampling | Stratified Random| All the methods, |  Core area
procedure for this Sampling techniques and | « Far-east, far west, far-
survey. tools used in this north
survey are based | and far- south
on the same « Social factors (gender,
sampling design. | age and education)
* Community leader

2.2 Research Methods

To fulfill the research goals of this sociolingigstsurvey certain research
methodologies were employed during the period d& dallection. The methods,
techniques and tools used during this survey infitld are described briefly in the

following section.



2.2.1 Questionnaire

Description- There are three types of questionnaires, namelgioBaguistic

Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire B¢ &ociolinguistic Questionnaire
C. These questionnaires were administered to iddals, groups and community
leaders respectively. These were the main questimsmadministered to gather the
relevant information about the language. They weraployed to obtain the

information as listed below.

* Basic information

 Language resources

» Mother tongue proficiency and bi/ multilingualism
» Domains of language use

* Language vitality

* Language attitude

Likewise, the questionnaire B was classified ifi® tollowing sections:
* Basic information

* Dialect mapping

* Bi/Multilingualism

* Domains of language use

* Appreciative inquiry

In the questionnaire B we have used a set of fautigpatory tools with the groups
of Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli pargants of two survey points. The
tools include Domains of Language Use (DLU), Bilmlagism (BLM), Dialect

Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Theain purpose of these tools is
to help the speech community to think about théedtal variations among selected
varieties, how bilingual people of these commusiaee, in which situations they use
their mother tongues and what their dreams andai&pis are for their language to

be developed.

The questionnaire C includes the general sociolgtiguquestions for the community

leader including her/his background informationisTéet contains 21 questions to be
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administered on language activist or village helte main purpose of this set of
guestions is to assess the language maintenamggialge vitality and their attitudes
towards their languages and their readiness faguage development. This set was
administered to at least two participants in eaalvesy point in selected language

communities.

Purpose- The main purpose of the questionnaire was to finddialect variations,
language resources, mother tongue proficiency afduliilingualism, domains of
language use, language endangerment, languagenisaien and vitality, language
loyalty, language maintenance and shift, code mixitanguage attitude and

appreciative enquiry from each informant or a group

Procedure- The medium of interview was Nepali for all varistieecause all Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli speakers wermgplal. The information obtained
will be entered into a database and will be analyioe general patterns and trends

that will contribute to fulfill the survey goals.

2.2.2 Wordlist

Description- The basic wordlist contains 210 items. The mairppse of this wordlist
is to determine the thresholds of lexical similauiniting groups of languages and
dialects at various percentage levels on the lmdsiséandard word lists elicited from
the selected mother tongue speakers. The reswiéstdeen presented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amasgious speech communities, and
lexical similarities and differences have been careg in an exhaustive matrix of

pairs.

Purpose-The main purpose of this wordlist was to find olé tlexical variations
among the selected Dotyali, Achhami, Baitadeli &adchuleli varieties. The other

purpose was to find out the frequency of code ngjxin

Procedure- Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli wordems elicited from the
language speakers. They were transcribed usingntbeational Phonetic Alphabet
(IPA). The words from all survey points were ekcitfor this purpose. From each
survey points, at least two informants were choserthe word list source. In the
selection, those speakers were selected who were ib the village or in the near
vicinity, had to speak Dotyali, Achhami, Baitadahid Darchuleli as his/her mother
tongue and should not have lived outside the \ally extended periods of time.
11



For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Dotyali,

Achhami, Baitadeli and Darchuleli word from a mathiongue Dotyali, Achhami,

Baitadeli and Darchuleli speaker. The responsese weanscribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wsudvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in

Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli.

2.2.3 Participatory Methods

Description- With participatory methods, it was up to the pd@pants to decide with
whom they will share their results and conclusiddatrticipatory methods we used
during the field survey were: dialect mapping, hifaingualism, domains of

language use and appreciative enquiry.

Description- This was a tool used during the survey with theigipation of different

mother tongue speakers to determine dialect vanati
b. Domains of language use

Purpose- The purpose of this tool is to assist speakersi@fldnguage in identifying
the situations in which they use their own language/or other languages. The
second purpose is to help them determine which dwrand which languages are
used most frequently.

Procedure- The participants thought about the situations inctvithey speak Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli and wrote them meces of paper. Then they
wrote down the situations in which they speak Niepald those in which they speak
both languages. These were placed under the ledvetgali, Achhami, Baitadeli and
Darchuleli, Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchlil and Nepali. Then they
organized the labels in each category accordinbecituations which they use daily

and those that accrued less often.

c. Bi/Multilingualism

Purpose- The main purpose of usirthe tool of bi/multilingualism is to find out the
situation of bi/multilingualism. This method alse@lps to categorize the people

according to their bi/multilingual proficiency.
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Procedure- This tool was used to help the community memberthink about and
visualize the levels of fluency in both selectedglaage and Nepali by different
subsets of the selected language community. In ¢bimmunity, Nepali is the
language of wider communication which is used wbdenmunicating with outsiders.
The participants were asked to use two overlapgingjes, one representing the
selected language people who speak selected lamguelgand the other the selected
language people who speak Nepali well. The oveddpgrea represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegmup they also discussed
whether they also spoke selected language ‘wellhair‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirities. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpg@i selected language people
that spoke selected language ‘well’. At the engytldiscussed which of the three
circle sections had the most people, which waseasing and how they felt about
that.

d. Appreciative Inquiry

Purpose- The purpose of this tool is to allow members @& tommunity to dream
about what might be possible in their language et to begin to make plans to

make for some of those dreams to happen.

Procedure- This tool was used to gather information aboutdiemms and aspirations
for the language the selected language communitpbees have in different survey
points. In this tool, the participants were askedéscribe things that made them feel
happy or proud about their language or culture.nTtiey were asked to, based on
those good things in selected language and culaxgress they “dreamed” about
how they could make their language or culture eletier. They were advised to
categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were
most important and to choose a few to start onldpusy plans such as who else
should be involved, what the first step should e what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
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2.3 Sampling

The sampling procedure has been used for PM, VWbraiid SLQ ABC. For PM, all
the four tools (i.e. domains of language use, biifmgualism, dialect mapping,
appreciative inquiry) have been used in each poiinere were altogether six
individuals (both male and female with three ageugs) were taken from each
selected point for wordlist. The Table 2.2 has besad for its checklist.

Table 2.2: Sampling of Wordlist

6 individuals
4

MALE FEMAL
Al | A2 | A3 | A1 | A2 | A3

Likewise, altogether twelve individuals (both laée and illiterate male and female

from three age groups) were asked for the SLQ Alela.3 shows it more clearly.

Table 2.3: Sampling of SLQ A

12 Individual
v
v v
Male Female
A 4
v v v v v v
A]_ Az A3 A2 A2 A3
Y —— . R
L I L | L | L I L I L I
Note: A; = 16-29years, A= 30-60 years, A= 60+, L = Literate, | = llliterate

The checklist for the representativdata collection has been used during the
fieldwork. The categories include the three agmipgs, i.e. (Al = age group between
15-30; A2 = 31-60; and A3=61 and above; L = Literat= llliterate).

Table 2.4: Checklist

MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3
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2.4 Selection of survey points

Altogether six points were selected for the firet he surveyed. Among them,
Dadeldhura has been selected as a core point foyaDdecause this is the main
village where the Dotyali, Achhami, Baitadeli andrbhuleli people live. In addition,

it has a significant history of Dotyali civilizatiowith significant evidence that can
also be found at present. TBeti Khola (Doti River) andGhatal Mandir(an ancient
Hindu temple) link the history of Doti Empire ingtpast. The other areas that have
been selected for data collection were Budar (D@ipayal for Dotyali. Mangalsen
(Acham) for Achhami, Mahendranagar for the Baitadehd Gaddachauki of
Kanchanpur District for the Darchuleli. The survegints have been presented in
Table 2.4.

Table 2.5: Survey points

Points surveyed Longitudes E | Latitudes N | Altitudes
1. | Budar (Doti) 8033' 57.0" 2905' 20.1" 1409 m.
2. | Dadeldhura 8(5' 00.9" 2917' 36.4" 2210 m.
3. | Dipayal (Doti) 80 56'36.8" | 2915'01.8" 550 m.
4. | Mangalsen (Achham) 8115' 35.1" 29 08' 15.9" 1345m.
5. | Mahendranagar (Kanchanpur) 80" 49.8" 28 58' 09.1" 209 m.
6. | Gaddachauki (Kanchanpur) "AB' 09.4" 8010' 49.9" 210 m.

Table 4 shows the six survey points of the differlamguage varieties namely;
Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli with thelongitudes/latitudes and

altitudes of these places where the respectivetusiare spoken.

2.5 Wrapping up

The methodologies used in this study mainly fotemting data, and writing the study
report. Questionnaire method, a list of 210 basicabulary, participatory methods
among the participants along with the observaliane been used to collect the data
with the respondents using as stratified random psam from the six major
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populated areas from the four districts, namelytiDDadeldhura, Achham, and
Kanchanpur. The different variables used to sarttpdepopulation are; (a) survey
point on the basis of far-north, far south, farteasd far-west from the core point
including it, (b) age, (c) sex and (d) education30.Q ‘A’ and ‘B’, and, (e) male and
female language activists for SLQ ‘C’. Languagedussethis report is descriptive and

analytical.
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Chapter 3

Lexical comparison and dialect mapping

3.10utline

This chapter deals with the lexical variations asmchilarities among the selected
varieties from different parts of the Far-Westezgion, and dialect mapping of these
varieties. Section 3.2 deals with lexical variatiand its methodology. Likewise
section 3.3 discusses the dialect mapping of tleetsel language varieties separately
mainly based on participatory method.

3.2 Lexical variation

The wordlist consists of 210 words that are comgavith the six speech varieties to
determine the degree of lexical similarity. Thisctgen deals with the data,
methodology of lexical similarity study, and it pemts the results of lexical

similarity.

3.2.1 Methodology

The standard wordlists of 210 words were eliciteddifferent points with mother
tongue speakers (grown up in the Chepang commuejpyesenting different sex, age
and literacy), compiled them with phonetic transtons. In each key point, at least

two sets of wordlists were administered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used ttetermine the genetic
relationship of the language or dialects, is usedéntify the potential linguistic or
genetic relationship between the different vargetéthe Chepang language. After the
entry of words from each survey point the wordsnirthe selected wordlist are
aligned on the basis of phonetic similarities anskidilarities. Then the lexical
similarity percentages are calculated in Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff poinddtermining lexical similarity
(Regmi, 2012). Table 3.1 presents the evaluatigier@ of the lexical similarity

percentages between the wordlists.
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Table 3.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60% Different language

60% or more Intelligibility testing is required liging RTT

The speech varieties having a lexical similaritylegs than 60% are evaluated as
different language. However, languages or dialegtis around 60% or above lexical
similarity should be tested for intelligibility usyj another tool referred to as Recorded

Text Test (RTT). But, RTT could not be administebedause of the time constrains.

To find out the dialectal variations and lexicamgarity and variation among the
selected mother tongues; Dotyali, Achhami, Baitadet Darchuleli, the 210 basic
wordlist has been selected. The main purposei®inbrdlist is to find out the lexical
variations among the selected Dotyali, Achhamit&#ali and Darchuleli varieties.
The Procedure Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dateh words were elicited from
the language speakers. They were transcribed ugiaginternational Phonetic
Alphabet (IPA). The words from all survey points reveelicited for this purpose.
Table 3.2 presents the total number of elicitedddasrds in each point.

Table 3.2: Total number of elicited words in each gint

Dotyali Dotyali, | Dotyali,

Varieties Dadeldhura, Achhami | Darchuleli | Dipayal | Budar Baitadeli
Dotyali, Dadeldhura | 210 210 210 210 210 210
Achhami 210 210 210 210 210 210
Darchuleli 210 210 210 210 210 210
Dotyali, Dipayal 210 210 210 210 210 210
Dotyali, Budar 210 210 210 210 210 210
Baitadeli 210 210 210 210 210 210

Table 3.2 shows the total number of elicited bagicds in each six points. The total

number of basic words for all the points are 210.

The tally of the total number of basic words ameetgcted different points has been
shown in Table 3.3.

18



Table 3.3:

Tally of the total number of basic wordsamong different points

Dotyali Dotyali, | Dotyali,
Varieties Dadeldhura) Achhami | Darchuleli | Dipayal | Budar Baitadeli
Dotyali, Dadeldhura| 210 128 138 155 155 131
Darchuleli 138 §§\\\\\§\k\\\§ 210 142 138 137
Dotyali, Dipayal 155 §\§§\\\\\\\§ 142 210 181 144
Dotyali, Budar 155 §§§\\\\g 138 181 | 210 153
Baitadeli 131 ?\\\\\\k\\\ 137 144 153 210

Table 3.3 presents that except the Achhami (wrscsimilar upto 106 words to 121)
rest of the given varieties have graceful simijarit Dotyali spoken in Budar and
Dipayal are similar upto 181 lexicon. Darchuleldatschhami are found to have less

similar vocabulary i.e. they are similar upto oB32%.

The percentage of the total number of basic wordergy different pointhas been
presented in the Table 3.4.

Table 3.4: The percentage of the total number of ksc words among different points

Varieties

Dotyali
Dadeldhura,| Achhami

Dotyali, Dadeldhura

Darchuleli

Dotyali,

Dipayal | Budar

Dotyali,

Baitadeli

Achhami

66%

74% 74%

62%

61%

Darchuleli

66%

54%

Dotyali, Dipayal

74% 58%

54%

68%

58% 58%

50%

68% 66%

65%

Dotyali, Budar

74% 58%

66%

Baitadeli

62% 50%

65%

Note: A= Dadeldhura, B=Dipayal, Budar
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Table 3.4 shows that the dotyal language speakingng the selected points i.e
Budar (Doti), Dadeldhura and Dipayal (Doti) areriduo have more similar than the
other three mother tongues; Achhami, Baitadeli @acchuleli. Dotyali that is spoken
in Dadeldhura is similar to Achhami, Darchuleli, tiai spoken in Dipayal and

Budar, and Baitadeli. All of them have similar vbatary i.e. upto 60%. On contrary,
Achhami spoken in Mangalsen is 54% similar to Dately 58% to Dotyali spoken

in Dipayal and Budar, and only 50% to Baitadeli. the other hand, Darchuleli is
similar below 60% (i.e.54%) with Achhami except etlvarieties. Correspondingly,
Dotyali spoken in Dipayal and Budar, and Baitadelsimilar upto 60% to those of
Baitadeli, Dotyali spoken in Budar and Dipayal, d»archuleli except Achhami. To
sum up, Dotyali (i.e. spoken in Budar, Dadeldhura @ipayal), Darchuleli and

Baitadeli are similar, i.e. they have effortlessitar in their vocabulary upto 60%.

3.3  Dialect mapping

Dialect mapping is a geographic distribution ofiaons in speech. It shows the
distribution of distinctive linguistic features aflanguage or dialect. These varieties
also have a number of various varieties in its spedthin the language comminity.

Figure 3.1: Participants of Dotyali speakers in Malkendranagar, Kanchanpur
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The language consultants have responded that #ekeys of mentioned varieties
have been scattered in different districts of FasW¥rn Resion. They complain that
their community members have migrated in differpleices of different districts.

They have left their ancestral and original plalsekind and come to settle down in
urban and other sophisticated areas. As they leir inherited places, they have
come to drop down many things i.e. traditional ung{ social custom, social system,
original language, etc. and unknowingly they comedopt the new culture, system
and custom of the society in which they have megan. It is common tendency of
the immigrants that they have to adopt and adjusthée local culture and social

system and custom to survive them.

In this context, the next tool namely; dialect magphas used as focus-group
discussion within the community using participatamgthod to find out the dialectal

variation and similarity among the selected vaggti

Figure 3.2: Participants in Dialect mapping at Achtam

In this tools, some significance questions like itkharea of your variety is similar or
common to your ones and which are different?, "eltgr people speak this language
so differently that it is difficult for you to undgand hem?", and so on. The
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respondents have answered by doing the task tepththd asked to perform. There
may be probabilities of having its varieties eittsarcial or regional ones. Let us
consider the following photographs of doing dial@ecapping activities by using

respective tools.

The dialect mapping tool (i.e from the participgtonethod) administered at Budar
(Doti) shows the result in the Figure 3.3.

Figure 3.3: Dialect mapping, the PM result, Budar Doti)

Figure 3.3 presents that Dotyali speaking in Dbtdeldhura Kailai, Kanchanpur,
Darcula and Baitadi are similar i.e the languageetias spoken in these areas are
mutually intelligable, while the Doteli varietiepaken in Achham and Bajhang
although mutually intelligible are some how diffet¢han theirs.

Likewise, Figure 3.4 presents the dialects of Diotyhat were maped out in
Dadeldhura.
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Figure 3.4: Dialect mapping, the PM result, Dadeldbra

Figure 3.4 presents that the Dotyali language spak®adeldhura, Baitadi, Bajhang,
Doti, Darchula, kailali and akanchapur are similahile Achham, Kalikot, Bajura,
Dailekh, Humla and Jumla different. The languageetapoken in Surkhet, India and
Mansarovar is different from the first and secomdiety. The first variety (i.e. first
group) as per the claim of the speakers residiridgideldhura district desorbs the best

variety among them.
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Figure 3.5: Dialect mapping in Achham

Figure 3.5 presents that the Achhami varity has Ispeead over a number of places

having mainly the three varieties.

Likewise, the Baitadeli variety is found to be spokmainly in Baitadi diststrict along
with some parts of Darchula district as well. Feg0 shows the different language

varies spoken in the Far-Western region along thiéhBaitadeli variety.
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Figure 3.6: Baitadeli dialect along with other vareties

Figure 3.6 presents most of the language vari¢h@sare spoken in the Far-Western
region. It shows that the varieties are Baitada&dityali, Achhami, Bajhangi, Bajureli,
Jumli and Kumauni that are spoken in Baitadi andcbala, Dadeldhura and Doti,
Achham, Bajhang and Bajura, Jumla, and side ofMla&akali River respectively.
The figure 3.4 gives you an idea about the ranckroflarities and differences among
the mentioned varieties. Dotyali and Kumauni areranintelligible than Achhami.

Jumli is found to have no intelligible to Baitadgfieakers.

The other varities spoken in the Far-Western regmnDarchuleli. Figure 3.7
illuststrates that the Darchuleli varity is spokaainly within the Darchula district
along with other neighbouring districts like BajganBaitadi, Dadeldhura, Doti,
Achham, Kanchanpur, Kailali, and Kumau and Gadaftalorthern Part of India. It
is spoken in Kathmandu vellay too by the migrardge from these original home-
places.
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Figure 3.7: Dialectal variations of Darchuleli

Figure 3.7 demonstrates different varieties of bDakeli varity spoken in different
parts of the country and Northern part of IndiasHbws that the Darchuleli has three
major varieties among which the varity spoken ime@arts of Dadeldhura and Doti
has more proximity than the other varities in temignutual intelligibility. Lekam
Mallo, Lekam Tallo, Bungal of Bajhang district, ttist head-quarter of Bajhang,
Dun, and Marma have the same speech. The varekespo these places are
considered to the standard variety of the Darchuléle language variety spoken in
Achham, Kailali Kanchanpur, and Kathmandu is marteliigible to the variety
spoken in Kumau and Gadhawal of Northern part dfanAlthough, almost varieties

have different ratio of intelligibility, all are talligible to them.
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3.3 Wrapping up

In term of lexical items, the Dotyali language amdhe selected points i.e. Budar
(Doti), Dadeldhura and Dipayal (Doti) are foundhave more similar than the other
three mother tongues; Achhami, Baitadeli and Ddathd he similarity and variation
among these mother tongues may be because of dlgeaghical contiguities of these
places. The ratio of variations of the Dotyali, Claxleli, Baitadeli, and Achhami
varieties to the Nepali language is different frahe first to last varieties in a
hierachy. Achhami seems quite different from the st of the other three varieties

in term of vocabulary.
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Chapter 4

Language resources and appreciative inquiry

4.1 Outline

This chapter presents the languages resourcedhinegelected varieties have, and
appreciative inquiries to the respondents and lagguconsultants. Language
resources include both oral and written literat@ection 4.2 deals with language the
language resources. Likewise, section 4.3 prest#m@sappreciative inquiry, and

section 4.4 summaries the whole section.

4.2 Language resources

The Dotyali language is found to be rich in its|dreerature. The oral language
resources that are available in the language #ketdtes, songs, religious literature,
radio programmes, CD/DVD. Table 4gresents the language resources that they

have repoted during the field survey through SLQ A.

Table 4.1: The oral literature of the Dotayli mothe tongue

N=72 |S |Oral Male [n=36] Female [n=36]

N | Literature

L [n=18] | PL[n=18]|L [n=18] | PL [n=18]

a |Folktales | 18(100%) 18(100%) 18(100%)8(100%)

b | Music 18(28%) | 16(89%) | 15(83%) 14(78%)

c | Religious | 16(89%) | 5(22%) 11(61%)| 10(56%)
Literature

d | Radio 17(94%) | 13(72%)| 13(72%) 16(89%

e | Cinema 2(11%) 1(6%) 6(33%) 1(6%)

CD/DVD | 16(89%) | 5(22%) | 10(56%) 11(61%)

What are the major kinds of Oral literature available

in your language?

g | Other X X X X
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Table 4.1 shows that almost all the respondents fth the groups have reported that
they have oral literature. That means they have fatktales and they are aware of

them.

Some of them (i.e. LM 11%, LF 6%) have reportedt ttheey have cinema too.
Although the Dotyali language is rich in its oréétature, it is still weak in its written
materials. The ponemic inventory has not yet beealyized. The Dotyali language
uses the Devanagari script to write the literat@eme of them have reported that
they have grammar, dictionary. Nowadays they anadrto implement the Mother
tongue education in primary level by preparing tixebooks in their own language.
They do not have literacy materials. They have snevespapers and even magazines

but publish rarely.

Likewise, while asking the question, "what are teeources are available in your

mother tongue?" the respondents have reportedEabile 4.2.

Table 4.2: Available written literature

=z
I
N

SN | Language| Sex Male [n=36] Female [n=36]

Resourcey  ves No Yes No

a. | Phonemic | 0(0%) | 26(36%) | 1(1%) | 23(32%)

Inventory

b. Grammar | 2(3%) 24(33%)| 1(1%) 24(33%)

C. Dictionary | 3(4%) 12(17%)| 1(1%)| 24(33%)

d. | Textbooks | 2(3%) | 24(33%) 1(1%) 23(32%)

e. Literacy 1(1%) 2(3%) 1(1%) | 23(32%)

Materials

it written in?

f. Newspaper 7(10%) 21(29% 2(3% 21(29%)

g. Journals 9(12%) 15(21%) 4(6%) 21(29%)

h. |Written | 11(15%) | 20(28%)| 4(6%)| 20(28%)

literature

i. | Folklore | 7(10%) | 19(26%)| 2(3%)| 20(28%)

What materials written about your language? What language(s) is

ji. | Other 0(0%) | 0(0%) | 0(0%) O (0%)
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Table 4.2 shows that most of the informants hayeonted that they do not have
written literatures in their mother tongues. Theyrbt have phonemic inventory till
the date. All together 11% male have reported tti@y have written literature while,
14% have reported that they do not have writteerdiure. Majority of the

respondents have reported that they do not havertitten materials in their mother

tongues.

The native speaker of a particular language may laterest in reading and writing
in their mother tongue. The literate people if theywe excess of these materials can
read if they want to read. They like to read andwkrihe thing about their mother
tongue. Table 4.3 shows their likelyness to reashdb materials available in their

mother tongues.

Table 4.3: Number of respondents they read materialavailable in their MT

n= 30 Read Do not read | Total

Male 9(60%) | 6(40%) 15

Female | 7(47%)| 8(53%) 15

Total 16(53%)| 14(47%) 30

In response to the question asked, ‘do you reasethgitten material in/about your
mother tongue?, as shows in Table 4.3 that a niyajofrithe literate male respondents
(.e.60%) are found to read the materials in tmeather tongue, while the simple

majority of the female respondents do not readetimeaterials in most of the times.

At the same time they were asked about the nantbeokcript at on which their
mother tongue is written. Almost all the literagspondents have answered that their
mother is written in the Devanagari script. Thdynadre found to be known about the
script that their mother tongues use it in writifgl the varieties of Indo-Aryan

family spoken in Far-Western Region use the Devamnagript while writing.

The Far-Western Region has different organizatemg institutions for developing
their mother tongues. In this case, the respondevdse asked about these
organizations and institutions which particularlayproles in developing language
and culture. Table 4.4 shows the detail responséstlae organizations and their

functions.
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Table 4.4: Number of respondents they read materialavailable in their MT

N=30 Male Female| Total

Yes | 7(47%) 8(53%)| 15(509

~—

No 8(53%) 7(47%) | 15(50%)

Table 4.4 shows that the majority of the resporgléoim both male and female have
repoted that they do not have/known the organimatend/or institutions to develop
their language and cultre. But at the same timeghwho do have the knowledge of
their organizations and institutions have answdbed they do certains linguistic,

cultural and other activities. Table 4.5 showsdlganizations and their activities that
the respondents have reported.

Table 4.5: Number of respondents they read materialavailable in their MT

N Organizations Activities

1. | Baitadi Civil Sicety | Publication, linguistic amd¢ademic activities, advocacy, etc.

2. | Sahitya Pratishthan,Literary publication, literrary gathering, culturperformances|

Dadeldhura etc.
3. | Doteli Aawaj Publication, celebration of diffetecultural programms; Gauta
Parba, etc.

4. | Mahakali  Sabhitya Literary and linguistic publications, and otherateld activities.

Sangam

Table 4.5 presents some significance organizatihed have a great role in
developing their mother tongues, doing cultural gobasnms, perforfing different
folkdances, publishing different materials in theivn mother tongues, advocacy and

lobby in fovor of them, and so on.

4.3 Appriciative inquiry

To allow members of the community to dream abouatwhight be possible in their
language and, then to begin to make plans to makesdme of those dreams to

happen, appreciative inquiry has been conductealigiir the participatory method
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and focous-group discussion. This tool was usedaiher information about the
dreams and aspirations for the language the sdléatgyuage community members

have in different survey points.

Figure 4.1: Participants of Dtyali speakers in Mahadranagar, Kanchanpur

Figure 4.1 exemplifies the partaking of Dotyali akers in participatory method.
They are enthusiastic in their mother tongue alavith the other languages

sourrounding them.
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Figure 4.2: Appreciative inquiry result, budar, Doti

The speakers of Dotyali are proud to be the speaifeDotyali in a number of ways.
They have their own identity because of being tloeyBli. They have reported that
they have rich folklore and folktraditions in thewn mother tongue. They have
wealthy culture and folkdances. It is easer fonthe say secret things to each other
in ther own tongue. Moreover, some of local FMs aadispapers cover their mother
tongue in their daily programms and writings. Tioégim that the Dotyali is the first

language of the Far-Western region.

Though they have a number of things with in theiguage that make them fell proud
of, they have a number of aspirations, dreams, ©i@yel desires to make their
language more advance and functional in their dagaty lives. They want to make
dictionary, grammar, textbooks and, want them txleat least up to the primary
level at schools. They demands that the Dotyaljl@age should be incorporated in
the national curriculum. Their dream is to make lliguage use in mass media and
cinemas, science and technology, and so on. Tol tiiéir dreams, aspirations and
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wishes to build up their mother tongue, they hanepaired a detailed workplan as in
figure 4.3 below.

Figure 4.3: Workplan to build up the MT in Budar, Doti

Figure 4.3 illustrates he detailed workplan to kbaip the dreams and aspiration that
is to be done in three level; individual, commundyd the government. The
individuals have to use the Dotyali, teach it te tthildren, collect lexicon, creat
literary zanras Similarly, the community has to pagn for running mother tongue
based education at schools in this region, giveryiof own mother tongue in local
feasts and festivals, form different organizati@msl institutions to develop Dotyali
language and culture and creat pressure to thergoeat. The community should
start the wall magazine immediately. Furthermoitee government also should
recognize the Dotyali language as a separate @hfimmguage. They have reported in
their workplan that the government should provideet and provide subsidy to
broadcast the different programms in the Dotyahglaage particularly via the
national bradcast channels; Radio Nepal and Nepaivigion. Likewise, the

government should develop curriculum and textboaksl, run the classes at schools.
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Furthermore, the government should make a linguipblicy, and invest in the

language and its research.

Dadeldhura district is regarded having a rich anckleble history of the Dotyali
language and culture in Far-Weastern region. Tlaeeea number of appreciable
things in their mother tongue that make feel prouthe Dotyali people as shown in
the figure 4.4.

Figure 4.4: Appreciative inquiry result from Dadeldhura

Figure 4.4 is evidence for the fact that the spesaké Dotyali have various things
within their tongue that make them feel very protlidey claim that Dotyali is rich in

a number of different manners. Beside these thithgy, want their mother tongue for
furhter development. They have many aspirations amditions to develop their

language more than the status that is has.
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To achive the goals that they have decided by d@og to eachother, they have
prepaired a detailed workplan in their own. The kptain incorporates the stepwise
activities that an individual, community, and thats have to do in developing their
mother tongue. Figure 4.5 shows the detailed warkpbr developing their mother
tongue prepaired in Dadeldhura.

Figure 4.5: A workplan of Dadeldhureli to develop heir MT

Figure 4.5 is evidence for the duties and respditgb of an individual, community,
and the government for developing their mother tengrhey have reported that
every individual should use their own MT in dayday communication and writings,
and to motivate the community towards this direttikikewise, they wish the
community members to inspire in studying linguistirepaired curriculum in
Dotyali, collection of historical folkvocabulariegnd, request the government to
protect the historical and cultural monuments tgiolocal authorities. At the same
time, they are very hopeful to the government imniog mothertongue-based
education upto the primary level by prepairing tericulum in Dotyali. They have
added that the government hould make museum arahyilto protect and promote

the historical cultural and linguistic prosperiggually, they want the government to
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make a policy to broadcast programmes in Dotyabtugh public and private madia.
They strongly advocate that the government showiena linguistic plan and policy

to treat the every language spoken within the agunt

Likewise, Achhami speakers also have a numberin§shthat make them feel proud
of their mother tongue. Figure 4.6 shows the thithgdg are proud of them and the

aims and aspirations that they have to build up thether tongue.

Figure 4.6: Appreciative inquiry, result from Mangalsen, Achham

Figure 4.6 is evident that the speakers of AchHzeme a number of things that make
them feel proud of because of their mother tongdineir language according to them
is ancient and has lots of folk-liturature, folktcwe and traditions. They have
regarded their language as a symbol of unity ofvihele people who have been

residing within the Far-Western region.

Besides, the Achhami speakers do not want to kbmiy in these things. They want
their mother tongue to develop, prosper, widen exjpiand the arena of the usage.
They have some dreams and aspirations like maketgary, writing grammar and
textbooks, literacy materials, creating literatacethat the language could be used as

a medium of instruction in schools. They would likkeuse their mother tongue in
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offices, mass media and, science and technologyTioey wish for recording songs
and making movies in putting things collectivelyrfr the folk-culture and folk-

traditions that they have from the time imomerial.

Baitadeli vareiety also has a number of things thake the speakers feel proud of
their mother mother tongue. Figure 4.7 shows tiregthands their dreams to develop
their mother tongue.

Figure 4.7: Appreciative inquiry in Baitadeli

¥
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Figure 4.7 give you an idea about the things thaid&deli speakers have in their
mother tongue and, their dreams and aspirationduidther development of their
mother tongue in a heirachy. They have reportetittiear mother tongue has a rich
cultural folk-traditions, folk-literature, folk-cture, folk-songs and dances, folk-
custums and so on which make them feel proud af thether tongue. Besides,
Baitadeli has a number of idioms, riddls, folk-&lefolk-songs, folk-dramas
performances. They claim that their mother tonguaaarer to the Sancrit language
than the other languages.
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The Baitadeli people have lots of ambitions andirdssto build up their mother
tongue. They want to make phonemic inventoey, deter sript for easy writing,
dictionary, grammar, textbooks, literacy materialswspaper etc one after the next so
that it could be easer for the government to rindlasses at schools in their own
mother tongue. They desire to form an academy @h8ali in a local level, use in
education, mass media and, science and technoltgy. strongly argue that Nepal
Academy should help them in developing their motbague by providing the space
in publication and research. Likewise, they dem#mel space in the Gorkhapatra
Nationa daily for special publications as otheregenios languages have already

enjoing publishing in their own mothers.

4.4 Wrapping up

The Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli \&ies have rich oral literature in
their own history and culture. They are prosperusgheir living oral history and
folklore. Unfortunately, they do not have writteitefature except some journals,
newspapers, and booklates. Although they have seeently reasearched worked
done for academic purpose by some scholars, thegotidhave sufficient written
materials and resources. Though these varietiesl@renatetly used in the region,
there is no use of these varieties at schoolscesffiand massmedia except some
occasional programms from local fm/radios, and lloeaws paper. Among them,
Dotyali has some written materials including somesearch works. Amont them,

Dotyali is most widely used varieties in this ragio

They are grateful for their mother tongue in a nambf various ways. They have
their own history, identity, dignity, folklore, fltulture and traditions. They feel
proud of being their mother tongue. Besides, theyeha lot of ambitions and desires
to build up their mother tongue. They want to mpkenemic inventoey, determine
sript, dictionary, grammar, textbooks, literacy eratls, newspapers, mass media in
their mother tongue, mother tongue based schoatgjubge academy, and use of
mother tongue in science and technology. They ldagams, desires and aspirations

to develop, prosper, widen and expand the aretf@ofmother tongue in its usage.
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Chapetr 5

Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

5.1 Outline

This chapter deals with bi/multilingualism in secti 5.2 and mother tongue
proficiency in section 5.3. Lastely, section 5.4nsups the whole chapter. Both the
findings are based on both the questionnaire arel ghrticipatory methods.
Bi/multiligualism helps to fine out the ability &peake one than more language/s by
an individual or by the community. Mother tonguefpmiency is to find out one’s
capability of proficient of using his/her mothengue.

5.2 Bi/multilinguialism

People use the term “bilingualism” in different vgayror some, it means an equal
ability to communicate in two languages. For othé@rsimply means the ability to
communicate in two languages, but with greatedsskil one language. In fact, it is
more common for bilingual people, even those wheehzeen bilingual since birth, to
be somewhat "dominant® in one language. Multilifgmais the act of
using polyglotism, or using multiple languagesheitby an individual speaker or by
a community of speakers.

All the mother tongue speakers of Dotyali, AchhaBajtadeli and Darchuleli are
found to have good mother tongue proficiency. Almals (except some rural old
aged people) are bilingual. They speak the Nepafjuage fluently.

Figure 5.1 shows the female and male participanténding out bi/multilingualism

mother tongaproficiency.

Finiire 5 1- Female and male narticinants in Dati (Rdan and Dadeldhiira resnectivelv

b
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Figure 5.1 shows the active and equal participatiomoth female and male in finding
out bilingualism and mothertongue proficiency. Thiely contribution by involving
themselves through participatory method made awwstay contribution in finding
out the appropriate conclusion.

Figure 5.2 shows the bi/multilingualism and mottergue proficiency of the Dotyali

speaking people.

Figure 5.2: Bilingualism finding in Dipayal, Doti district

Figure 5.2 presents that the Dotyali speakers jajal speak the Nepali language
aling with their own mothertongue very frequentiytheir day-to-day lives. It shows
that the illiterate, female, old aged people gdhespeak their own language. But the
people like teacher, visitor, civilians, businesara@d other people speak the Nepali,
Hindi, Kumauni languages. Most of the male spealtierm the Mahakali zone also
can speak Kumauni and Hindi. They frequently camntath the Kumauni and Hindi
speaking people in India. The female (except feamnot speak the Hindi language as
they do not go India for jobs. Likewise, the majpninale from Seti zone can speak

the Hindi language.
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Figure 5.3: Bi/multilingualism finding in Achhami

Figire 5.3 illustrates that equall number of peogte observed o have bilingual in
Achhami, Nepali, and both the languages. Figurepbegents the bilingual situation
of Dotyali in Kanchanpur district.

Figure 5.4: Bi/Multilingual situation of Dotyali in Kancanpur district

AT
? Bilingualiem)
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Figure 5.4 presents that the speaker of Dtyali am¢banpur district can speak more
than five languages while performing different laage functions. In doing most of
the things, they use the Dotyali language in they-to-day communication. Elderly
people, female, illiterates, villagers and folkétsi generally use their own mother

tongue.

Likewise, the people of Dadeldhura also can speaik® languages than their mother
tongue. The second language they use as showreifigilre 5.5 in this district is
Nepali.

Figure 5.5: Bi/Multilingual situation of Dotyali in Dadeldhura district

Figure 5.5 presents that the Dotyali speaking peopDadeldhura district speak the
Nepali language along with the Dotyali. People fribra rural villages, elder men and
women, farmers, cows boys, preliterate persons,tla@geople hwo usally satay at
home, speak their own mother tongue; i.e. Dotydln contrary, the social and
political acters, teachers and students, governnudfitials, busynessmen, etc.
generally speak both Nepali and Dotyali in theirytladay communication.

Likewise, the childeren from the markets and urbesas, government officials and
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teachers use to speak the nepali language. To fymmaost of the people in

Dadeldgura district are found to speak the Dotigalguage.

The respondents were asked individually the questaibout the number of language

they can speak. Table 5.1 shows the number of &gegithey can speak.

Table 5.1: The languages they can speak

N=72 Languages Male =36 | Female =36 Total
MT 36 (100%) | 36 (100%)|  72(100%)
Nepali 35 (97%) 33 (92%) 68(94%)
& Hindi 33 (92%) 9 (25%) 42(62.5%
2 English 12 (33%) 1 (3%) 13(18%)
>~
=
§ Rana Tharu 1 (3%) 1 (3%) 2(3%)
o
E}J Dagaura Tharu 1 (3%) 1 (3%) 2(3%)
(3]
g Gujaranti 1 (3%) X 1(1%)
=
Byashi X 1 (3%) 1(1%)
Kumauni X 1 (3%) 1(1%)

Table 5.1 presents that the respondents know aftteg® languages. They can speak
Nepali, Hindi, English, Rana Tharu, Dagaura Th&ujaranti, Byanshi and Kumauni
along with their mother tongues. Most of the resjfants (i.e. 94%) from both male
(97%) and female (92%) are bilingual i.e.; they sppak the Nepali language along
with their mother tongues. Nienty-two percent matel 25% female can speak the
Hindi language language as wel. This is becaudentioat of the male usually go to
India in search of jobs. Similarly 33% male caeapthe English language, while
only 3% female know it. This is because of the higte of illiteracy and droup out

predicament of the women in Far Western region.

Table 5.2 shows the same data in terms of sexardi@ducation.
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Table 5.2: The languages they can speak by age, sexi education

N=72 Male Female
Languageg Al A2 A3 Al A2 A3 Total in
they speak Percentage

. L (I |{L (I (L |0 L (I |L |IL|L

MT 6 6 |6 6 | 6 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6/ 100
Nepali 6 6 | 6 6| 5 6| 6| 6| 5 6 4 4§ 94
Hindi 4 51| 4 5] 3 41 1 2| 1] 2| x |1 |44

English X |2 x |3 |'x |1 | x |1 |x |1 x | x |11

Tharu X X X X X X X X X 1 1 X 3
Kumauni X X X X X X X X X X 1 1
Byansi X X X X X X X X X X 1 1

Gujranti

Table 5.2 give you an idea about the languagedhieatespondents known in term of
their sex, age and education. Because the profigiefi ones mother tongues in
general and other tongues than mother tonguesriitydar they known may vary on
the basis of the sex, age and education of a speflke evidence presents that the
Nepali language, the second language in the confekie respondents is well known
for all the respondents except the respondent opl6® in general, and illiterate
female in particular. The aged, illiterate female Eess competent in Nepali than the
aged illiterate male, althoug both the categoriedess competent than the early aged
educated people. The same case can be observed dmeospeakers of English too.
But in term of sex, the multilingualism situatiohlanguages like Hindi and English
is different. Male respondents are more competeitindi and English as they have
moreff exposure and frequently contact to thoselgeewho speak the Hindi language
particularly in India. Because generally the meanththe wmen go to India in
searching jobs. In case of the English languagerdlity is quite different. The region

behind female having less competent in English tharmen is that they generally do
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not get opportunity to study upto to upper levehirwhere English is started to teach

in the curriculum.

Children in Far-Western region are found to havdtiimgual. They can speak other
three languages than their mother tongue. Langpeagfeciency of the children has

been presented in the table 5.3.

Table 5.3: Language proficiency of the children

What languages are spoken Where did they learn
N | by your sons/ daughters? those languages?
1
2
Languages| Responses Where
Nepali 36 (100%) School
©
™
® | English 25 (69%) School
S
=
Hindi 10 (28%) Movieand India
© Nepali 36 (100%) School
I
= | English 26 (72%) School
5
“ | Hindi 11 (31%) Movie and India

Table 5.3 shows the responses that have reportéldebpformants while asking the
guestion, "what languages are spoken by your stmsghters?, and where did they
learn those languages?”, almost all the respomnsesrhale and female have reported
that their children can speak the Nepali langudberdhan their mother tongue. They
have learnt the Nepali language at their schoatsil&ly, 69% male and 72% female
have reported that their children can speak thdigintanguage that they have learnt
at their schools. Finally, 28% male and 31% fenhalee reported that their children
speak the Hindi language that they have learnthbylistening Hindi movies and in

India.
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5.3 Mother tongue proficiency

The reason behind to findout ones mother tongudéicpncy is to discover how
proficient h/she in his/her mother tongue in ak tanguage skills; i.e. listening,
speaking, reading and writing. Listening and spegkis applicable for all the
respondents, while reading and writing is only appiate to literate respondents.

Table 5.4 shows the mother tongue proficiencystehing and speaking.

Table 5.4: The MT they can listen and speak by seand age

N=72 Male Total Female Total

proficiency| Al A2 A3 Al A2 A3

Exelent | 3(8%)| 4(11%) 10(28%)| 17(47%)| 3(8%) | 5(14%)| 10(28%)| 18(50%)

Good | 5(14%) 6(17%)| 8(22%) | 19(53%) 5(14%)| 6(17%)| 7(19%) | 18(50%

Little X X X X X X X X

Table 5.4 illustrates that almost all the respotsl&om both male and female have
reported that they speak their mother tongue ekeled good. At the same time, the
noticable thing is that the respondents above @geodn both male and female have
accounted that they speak their mother tongue ethgldn the same manner, the
respondents from the same group have describedhgzaspeak their mother tongue
well. The ratio of language proficiency in listegiand speaking as per the responses
of the respondent, has gradually been insreasormg the agel to age3 in the same
manner in both male and female repondent. It indgc¢éhat the language proficiency

in listening and speaking is found to be bettezlderly people that the younger ones.

As they were asked to know their proficiency irtdiing and speaking, they were
also asked about the language proficiency in repdimd writing. To find out the
language proficiency of the respondents in reading writing, oly the literate
respondents (i.e. 36) were asked the questioneTablillustrates the exact language
proficiency of the repondents in number in reading writing.
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Table 5.5: The MT they can read and write by sex ahage

N=36 Male Total Female Total Grand
Al | A2 | A3 Perentage Al | A2 | A3 Percentage pe:;ltage
Exelent| 3 4 1 44 3 3 2 44 44
Good 3 2 4 50 3 4 4 61 56
Little 2 2 2 33 2 2 22 28

Table 5.5 presents how much the respondents cdrarehwrite their mother tongue

by sex and age. Table shows that both male andidecaa read and write more or

less equally well. In terms of age, a small numifeBo plus people from both male

and female have reported that they can read ard wria exelent way. Rests of the

other respondents from the same groups have rejartee other ulternatives.

The number of languages that the father, motheispndse of the respondents known

also play a key role in determining language preficy and bilingualism. Table 5.6

shows the figure of the languages they know.

Table 5.6: The other languages known by their fathe mother and spouse

Male = 36 Female=36
SLQN N=72 Nepali Hindi Nepali Hindi

DR [Emgle s Father | 36 (100%) 21 (58%) 35(97%)  4(11%)
known
to their father
Otherlanguages | yioher| 36(100%)| 30 (97%) | «x
known
to their mother
OtherLanguages | gpousel  36(100%) 14 (39%) 35(97%) 7 (19%)
known
to their spouse
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Table 5.6 exibits that almost all (i.e.100%) maspondents have reported that their
father, mother and spouse can speak the Nepalidayeg Likewise, 58% of male and
11% female respondents have reported that thelrefst can speak the Hindi

language.

5.4 Wrapping up

The people of Far-Weastern region generally speaterthan their mother tongues.
Except some oldaged people in the rural villagesstnof the Dotyali speakers can
speak the Nepali language. The mother tongue speakedchhami, Baitadeli, and

Darchuleli generally can communicate in the Dotyalihguage and the Nepali
language. Most of the male speakers have receptingual to the Hindi language as
well. Some of them can speak as well. Except sonost of the female cannot speak
Hindi. Some of them have receptive ability in Hin8iome of them can speak the
Kumauni language as well. The educated people paaksthe English at schools,
collages and offices. The people of mother tonquesakers from all age group and
from both male and female in this region are cagakptheir mother tongues. The
Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli speakeas fluently speak their mother

tongues.
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Chapter 6

Domains of language use

6.10utline

This chapter deals with different domains of larggiase. These domains mainly are
from the mother tongues and the language of widernaunication in particular, and
other languages used in this region by the spealersncerned speaer in this region
in general. To find out the domains of languages insgiven mother tongues, both
the methodologies, i.e. participatory method andividual questionnaire method
have been administered. Section 6.2 presents timaide of language use based on
participatoary method. Similarly, section 6.3 deaith the domains of language use
based on questionnaire method. Finally, sectiorséms up the whole chapter.

6.2 Domains of language use based on participatongethod

All the selected mother tongues Dotyali, Achhandjt&deli and Darchuleli are found
to use in various different domains. All the moth@ngues have dominants role in
their speaking areas. All are used in the homelyrenments. They are used among

the family members, parents, children, neighbotsratatives.

In this part of the study, the domains of language in mentioned mother tongues
have been find out using participatory method. Pheicipants discussed in in the
way as if focusgroup discussion, and came to theclasion, and write down the

result in the metacards themselves.

Figure 6.1 presents the domains of language uBadar (Doti).
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Figure 6.1: Domains of language use the result froithe Budar (Doti)

Figure 6.1 presents that almost all the domaindanfuage use in the homely
invironment is covered by the Dotyali language. Eaample; while talking with
children, parents, spouse, family, friends, neighpwhile farming, singing, jocking,
guarelling, ctting grass, cow grazing, playoheuda performing cultural and religious
performances etc. the Dotyali language is founaise

The Nepali language (contact language) has founoetoised at school, offices, to
write letter and community minutes, new comershvw#achers and students, outside
the home, while talking with the non-Nepali and +wotyali speakers, and so on.
Both the languages viz. Dotyali and Nepali are ysadicularly in market areas, with
children, in telephoning and singing songs.

Dadeldhura district is also has got dominat nunddfedomains of language use in
their mother tongues. Almost all the Dadeldhurelople speak the Dotyali language.
As a result, the areas and domains of languagehage also become widened. In
most of the time and places they are found to hseliotyali language in home,
neighbors, farm and markets.
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Figure 6.2 presents the domains of Dotyali languesgein Dadeldhura district.

Figure 6.2: Domains of language use the result from the Dadeldia

Figure 6.2 shows the greater number of domainsthigaDotyali language has been
used in the dadeldhura district. In family gethgsinwhile talking with parents,
children, spouse, friends, neighbors, while telewhg, while farming, at local
markets, in debating and discussing, while dreamwile jocking ang and
guarelling, and so on. Almost all the situationeptctalking with non-native they use
the Dotyali language in home, farm and market @ace

The different domains where their mother tongue Hegali language (as a contact
language) are used, they are more or less sinul&@udar (Doti). For example; in

interaction programmes, minuting some cases in inget market places, public

speeches, etc., both the languages i.e. Dotyali Megali are found to use in

Dadeldhura.

On contrary to the previous circumstances, whilé@ing letter and minutes in the

meetings, in public programmes, public speech, @oldical speech, at schools and
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government offices, while performing the formal grammes, and non-native of

Dotyali, the Nepali language is found to use.

Dipayal is the other place where the Dotyali largguas found to observe heavily.
Moreover, this is the place where there may beipitisg of gathering people from

different parts of the Far-Western region as thithe headquarter of district as well
as Far-Western region. We can observe the diffedlentains of language used in

Dipayal through the figure 6.3.

Figure 6.3: Domains of language use, Dipayal

Fiure 6.3 persents the different domains of languase in the Dotyali and the Nepali
langgage in Dipayal, the district, and regionaldwparter of Far-Western. Almost all
the domains in local level are found to use theyBlotanguage in Dipayal. In family
gatherings, while grazing cows, talking to; childrepouse, parents and, neighbors,
while quarelling and jocking, singing song, whilgoking, while telephoning, writing
letters, farming, playing, dancing deuda, cultuaad religious performance, in

business, in community meeting the Dotyali langigeised. On contrary, writing
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minutes in meetings, talking in government officgisjng speech, and while talking
with non-native of Dotyali both the languages Nepali and Dotyali are used.

On contrary to the situations of using Dotyali, thepali language is found to use in
market places, at schools, government officesginsnbroadcasts, while talking with
non-native of Nepali and Dotyali and, with new come

In the same way Figure 6.4 presents the domaitengiiage use in Achhami mother

tongue.

Figure 6.4: Domains of language use in Achhami, Achham

pY':

Figure 6.4 shows the domains of the mother tongaehagh. It is used in so many

domains particularly with in the family, culturahé religious performances, while
dreaming, community gathering and societal funatidrhe use of Nepali language is
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also high. Likewise, they use both the languages tfieir mother tongue and Nepali)

in an overlapping way.

Baitadeli variety has also innumerable domainsasfglage use. It also as other
neighbouring varieties has different domains maimlytheir mother tongue and
Dotyali along with the Nepali, Hindi, Kumai, Sangkand English language. As they
use a number of languages in their day-to-day comration, the domains of

language use also are distributed according to tisaige as in figure 6.5.

Figure 6.5: Domains of language use in Baitadeli

As figure 6.5 illustrates, the domains of language in Baitadeli has been widened
over the seven languages; Baitadeli, Dotyali, Nepdindi, Kumai, Sanskrit, and
English. In most of the homely and cultural dorsdike; talking within the family
and neighbors, ceremonies like birth, marriage thldeaviting neighbors, singings
deuda performing dance, feasts and festivals, and fagnand grazaing cows and
ships, the Baitadeli variety is found to use. Om ¢bntrary, while talking to the other
people from different districts from the same regim informal programmes and to
instructing the lower level students to clarify th&bjectmatter, the Dotyali variety is
found to be used.
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The Nepali language is found to use while talkinghte non-native Dotyali i.e. who
cannot speak the Dotyali variety. Similarly, theddli language is used in formal
programmes, and all the people whose mother torsgNepali, and non-Dotyali. The
use of Hindi is frequent with the people who haeerbresiding near the boundary of
Nepal-India, and with the visiters from the Indfimauni is used while talking to the
Kumauni people. The Sanscrit language is foundsi® while teaching Sanscrit at
classes, while broadcasting the religious prograsnmeadio/fms, while performing
religious and cultural programmes. Besides, ibisnfl to use in ancient monuments
too. Likewise, English is used while teaching Eslglin the classrooms, talking with

the pupils, and talking with foreigners by somecaded people.

6.3 Domains of language use in questionnaire method

This part of the study is based on the questioanaiethod by sampling different

respondents individually from different selectedvey points. To determine the

different domains of language use in their own raptiongue, the respondents were
asked individually based on sampling method mestioearlier. Table 6.1 presents
the exact figure of the domains of language ugkeir mother tongues.
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Table 6.1: Different domains of language use

N Works Male=36 Female=36

> MT | Nepal | S H MT | Nepal | S | H
% Counting 15(42%)| 21(58%) x| 18(50%) | 18(50%) X
(%)

8 [Singing 26(72%)| 10(28%) x| 28(75%) | 8(22%)| X
>

o

2 | Joking 33(92%)| 3(8%) X x| 33(92%)| 3(8%) | X
=

2 [ Marketing 30(83%)| 6(17%)| x| 30(83%) | 6(17%)| X
o

IS Story telling 30(83%)| 6(17%) X X 29(81%) | 7(19%)| x X
c

‘% Discussion 28(75%)| 8(22%)| x| 29(81%)| 7(19%)| X
; Praying 16(44%) | 8(22%) | 10(28%) 2(6%) 17(47%4)  9(25%)  9(25%)(3%)
(@]

= Quarreling 33(92%)| 3(8%) X X 33(92%) | 3(8%) X X
(]

(%)

g Abusing 33(92%)| 3(8%) X x| 32(89%)| 4(11%)| X
>

1S Telling story to children | 30(83%)| 6(16%) X X 31(86%) | 5(14%) X X
(O]

& | singing at home 25(69%)| 11(%) | w | 26(72%) | 10(28%) »
o

C_CG Family gathering 35(97%)| 1(3%) X X 35(97%) | 1(3%) X X
=

S

§ Village meetings 30(83%)| 6(17%) X X 34(94%) | 2(6%) X X

Table 6.1 shows that 58% male respondents haveteelpim use the Nepali language
and 42% have reported to use their own mother &@mgbemale use mother tongue
and the Nepali language equally. Likewise, 72% naald 75% female use mother
tongues while singing. Most of them (i.e. 92%) marfel female have reported that
they use mother tongue while jocking. In the sanag,wnost of them have reported
that they use their own mother tongues while tgllstory, quarreling, abusing,

singing, family getherin and village meetings. Thabther tongue is found to strong
and play a dominat role while performing most @& tasks except counting.

Likewise, the respondents were asked that whicguages you most frequently used
at home in the following situations like; (a) tadgi about education matters (such as
school, admission, studies, teacher, etc.), (bgudsing social events and family
matters (like festivals, election, ceremonies, mgg, savings, spending, etc.), and (c)

while writing letters?
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Table 6.2: The use of languages at home in the folling situations

a. Education Matters | b. Social Events & c. Writing Letters
N=72 Family Matters

MT N MT N MT N

While talking with

72 (100%)| x| 72(100% | x | 40(56%)| 32(44%)

i.Grandfather )
72 (100%)| x| 72(100% | x| 45(62%)| 27(38%)
ii.Grandmother )
70(97%) | 2(3%) | 70(97%) | 2(3%) | 30(42%)| 42(58%)
iii.Father
iv.Mother
70(97%) | 2(3%) | 70(97%) | 2(3%) | 35(49%)| 37(51%)
v.Spouse 10(17%) | 58(81%) | 12(19%)| 40(56%)| 32(44%)
60(83%)
vi.Children 22(24%)| 52(72%) | 25(28%)| 45(62%)| 27(38%)
55(76%)

Table 6.2 shows the use of mother tongue and thmalN&nguage with different
members of the family at home in different situasiolt shows that while talking with
grand parents in education matters and social s\art family matters, almost all the
respondents have reported that they use their modmgue. The majority of the
respondents have said that they use mother tomgtleeisame situations with their
grandparents. In the same way, while talking tddatand mother in education
matters and social events and family matters, mbshem use their own mother
tongue exept while writing letter. In compaire teeit father, they are found to use
much with their mother in the same situations. fdi®n of using their mother tongue
is gradually low down while talking with spouse datlecreases in the same manner

while talking to their children.

Likewise, in response to the question asked, "wldgtguage do you usually use
when speakers of other languages visit you at hbrakfiost all (i.e.100%) the
respondents have reported that they speak the iNapgliage. This indicates that the
Nepali language is the link language in this reglfhile talking to the people from

the other communities, the people from this regise to speak the Nepali language.

It is important to measure the children’s languahat they use day-to-day
communication within their family and friends, nelprs, and school to find the
actual dominance of their mother tongue. Table sh8ws the languages that the

children of the respondents speak in the giverasdn.
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Table 6.3: Children’ languages in the given situations

32(45%) | 2(3%) | 2(3%) | 33(45%) 2(3%) | 1(2%)
30(42%) | 3(4%) | 3(4%) | 33(45%) 2(3%) | 1(2%)
2(3%) 15(21%)| 17(24%) | 2(3%) | 16(22%) | 18(25%)

As table 6.3presents, in retort to the excavation, which laggés do your childre
speak in the given situationsmost of the respondents from both male (45%)
female (45%) haveccounted that their children spetheir mother tongt while
talking with their friendsOn contrary, in response of the same quarry theyt bad
asked,most of the respondents from both mand female have reported that tf
children spealkthe Nepali antboth the languages i.their mother tongue arNepali
at schoolAnd, some remaining responde from both male and female have repot
that their children speatheir mother tonguat school. Unlike with the friends ai
neighbors, children are found to speak the Nepafjliage at schoc

Likewise, peop use different language for inviting marriage atker social an
religious ceremonies. The language that the respuaduse while inviting the
neighbors habeen presented in the figurel.

Figure 6.1 Language that the respondents use while iiiting for marriage ceremony

Female

Male

MT

Both Nepali

In answer to the question asked, ‘which languaggalouse for marriage invitation
out of 60 respondents, most of them from both n{@8%) and female 92%) have
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reported that they spectheir mother tongue while invitingieighborsorally. In
contrast, they use Nepali if they invite the peopith invitation cari, or in eritten

form.

Similarly, in respond to the inquiry, ‘which langg&a do you use when writing tl
minutes of your community?, almost all respondents from both male and fen
have reported that they write their minutes of camity meetings in the Nepe
language. The reason behind using the Nepali layegudnile writing the minutes
that they have to show the minutes to the uppeal office for administrative purpos

where other language except the Nepali do not

The mother tongués found to use daily by its speakeGraph 6.: illustrates how

often the respondents of the sker speak their mother tongue.

Graph 6.2: How oftenthe respondents use their mother tongut

98%

= Male B3Female

95%

=

R, /iy

Daily Sometimes Never

When they were asked, ‘how often do you use youtherotongue?, most of tt
respondents from both me(95%) and female (98%)ave proudly reported that th
use their mother tongue daily. Only a few numbdrthem have said that they

their mother tongue sometim

Almost all the respondents have accounted that dogitact language is Nepali. Th
use the Nepali language for the people out of tleguistic community. Grapl6.3

gives you an idea about h often they use the contact language.
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Graph 6.2 How often the respondents use their mother tongu

100% -

80% -

5;,’« |
60% / Female

"%‘ = Male
40% -/ >
/ 100%
20% - o 0% 0o
L =l

0% -

Daily Sometimes  Never

Likewise, in response to the question asked, ‘wi#iguage do you use when -
friends from different linguist community visit your home?’, almost all t
respondents have informed that they use Nepalicasiact languag To sum up, the

overall domains of language use is satisfaci

6.4 Wrapping up

Almost all the domains of language use in the hgnmelironment is covered by tt
Dotyali language in Dotyali speaking region. Forample; while talking witt
children, parents, spouse, family, friends, neighbwhile farming, singing, jocking
guarelling, ctting grass, cow grazing, playdeuda performingcultural and religiou:
performances etcthe Dotyali language is found to L The Nepali langua¢ has
found to be uset schocs, offices, to write letter and community minutegw
comers, with teachers and students, outside thesharile talking witl the non-
Nepali and norbotyali speakers, and so on. Both the languagesDatyali and
Nepali are used particularly in market areas, withdren, in telephoning and singi

songs.

Achhami variety is u<in so many domains particularly with in the fay, cultural
and religious performances, while dreaming, commyurgathering and societ
functions. The use of Nepali language is also higkewise, they use both tt

languages (i.e. themother tongue and Nepali) overlapping way
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Domains of language use in Baitadeli have been weideover the seven languages;
Baitadeli, Dotyali, Nepali, Hindi, Kumauni, Sangkrand English. In most of the
homely and cultural domains, the Baitadeli varistyound to use. On the contrary,
while talking to the other people from differentsulicts from the same region, in
informal programmes and to instructing the lowevelestudents to clarify the

subjectmatter, the Dotyali variety is found to lsed.

In the same way, Darchuleli variety is used at homithin the family, friends,
neighbors, children, parents, spouse, and otherscyarly from the Darchula
district. They use Dotyali as well while talking tiee people from the other districts
like Doti and Dadeldhura. Nepali is used while iradkpeople from the outside of the
community, and schools, collages, offices, andrsolo sum up, in most of the times
and circumstances, they use their own mother tongtigis region All the varieties,
viz. Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli lema dominat use at local level,

local markets, home, and sicety.
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Chapter 7

Language vitality and language development

7.1 Outline

This chapterdeals witl language vitality andanguage developme of the selected
languagesLanguage vitality ar language development have a significant rol
determining the language sta Section 7.2 presents the language vitality by figc
out the opinion of the respondents whether theiddn speak their mother tongt
whether parents speak mother tor, status of intecast marriage, etc. Likewi,
section 7.3consists of language development by finding the appreciative assets
and aspirations to develop their mother ton, etc. The chapter ends with tl

summary in section 7.

7.2 Language itality

Language vitality entails the property of beingeatd survive and grow trparticular
languageln response to the question askec all your children speak your mott
tongue?”, almosall the respondents (bothe male and female) hgwartedthat their

children speak their mother tongu

Graph 7.1: Whether their all children speak their mother tongue

34/94% 35/97%

35 7

30 -+

25 A

20 EYes
15 A EBNo

10 A

Male Female

Graph 7.lillustrates thatmost of the responden{snale 94%, female 97%have

reported that theiall children speak their mother tongueis a positive symbol fo
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language vitality as well. It is a strong attitutthat they proudely have reported that

their all children speak their mother tongue.

Likewise in response to the question asked, "waaglage do most parents in this
village usually speak with their children?", almadl the parents in their village

usually speak their mother tongue with their clafdr

Table 7.1:Languages that their parents speak with their childen

N=72 | What language do most parents in this village ugspleak with

their children?

Male Female

Mother Tongue | Nepali | Others| Mother Tongue | Nepali Others

36 (100%) | X X 36 (100%) | X X

Likewise, in respionse to the question asked, "do young people in your
village/town speak your mother tongue well, the way it ought to be spoken?",
most of the female speakers (i.e. 92%) and male speakers (i.e. 89%) have reported
'ves'. This shows that the language vitality is found to be high.

Language vitality in Dotyali, Achhami, Baitadeliguarchuleli is found to be high.
Table 7.2 presents the responses that the respdradedreported during the field

work.
Table 7.2: Language vitality in Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuli
Questions Yes No
Do all your children speak your mother tongue? I006) | 0(0%)

Do young people speak your mother tongue as wdl as
ought to be spoken? 70(97%) 2(3%)

What language do most parents in this village ugsaleak
with their children? 70(97%) 2(3)
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Table 7.2 shows that 100% respondents reportedthieat children can speak their
mother tongue. Likewise, 97% respondents said tthatyoung people speak their
mother tongue as wll as it ought to be spoken. s game way 97% respondents
reported thathe languages Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dalelh most parents

in this village usually speak with their children.

Likewise, in response to the question askégdtlere inter-cast marriage in your
community?", almost all (i.e 100%) the male and female have reported that except

love marriage they do not practiced inter-cast marriage in their community.

In the same way the response to the question asked "do you like your children
learn/study in mother tongue?", almost all the informants have reported that they

like their children learn/study in their mother tongue.

In response to the question asked, "what language do most parents in this village

usually speak with their children?" almost all tlespondents have reported that the

most parents in their villages usually speak thether tongues with their children.

Language continuity also plays a vital role in deti@ing the language vitality.
Language continuity simple refers to how continlypuke particular language has
been using by generation to generation in the laggucommunity. Language
continuity plays a great role in language vitabilyd language surviving. A positive
language continuity entails the worthy languagealiit and hence there wil be a

greater possibility of surving this language.

Marriage is indispensible to human beings. Typesairiage we practice play a vital
role in using one’s mother tongue. Many communitiesecent years in Nepal are
moving towards inter-caste marriage system, asualtréhere will be no situation of
susing their mother tongue while talking betwees shouses. At this time they have
to use another language called link language wspleaking to eacherother. The
children of these inter-caste parents never getash&o the exposure of their mother
tongue. And, hence, the children cannot speak tveir language. In this respect, the
respondents were asked whether their community thaspractice of inter-cast
marriage or note inter-caste. Graph 7.2 shows tbpinion on the inter-caste

marriage.
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Figure 7.2: Status of inter-cast marriage

91%

100% -
90% -
80% -
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60% - BVYes
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20% -
10% -
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Figure 7.2 presents that most of the respondeoits both male (i.e.91%) and fem:
(81%) have reported that there is no traditionndé-caste marriage system in th
community. The remaining respondents from both famdale have accounted tt
thereis a emerging trend of ini-caste marriage among the different castes ir
community. They generally do not marriage to thieeotcastes. The modern yol
nowadays, occasionally marriage with their belowétiout taking consensus of thi
parents. Thecaste to which they marriage are although from ghme linguistic

community. The intecast marriage to intdmguistic community is rarely observe

7.3Language developmer

Language developme is thought to be proeel by ordinary processes learning in
which children acqire the forms, meaning and usesasds and utterances from t
linguistic input. The Dotyali, Achhami, Baitadednd Darchuleli mother tongu
spoken by the people of I-Western region can be said as one of developeeties
of mother tongues. They have so many appreciaggeurces and assets in tt
mother tongues. They are proud of their motherdet in a number of various wa.

They want their mother tongues for further develepm They have aspirations &
ambiions to make their mother tongustrongey functional and live. Table 18 tt
result of the participatory method shows the figoir¢heir appreciative aets of their

mother tongues.
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The synopsis of the appreciative inquiry and treadrs of the of their mother tongues

from thee selected survey points aspirations tceldgvtheir mother tongues have

been summarized in the table 7.3 in a hierarcmzainer.

Table 7.3: Appreciative assets and aspirations toedelop their mother tongues

SN | Appreciative assets in MTs | Aspirations to develop the MTs
a Preservation of folk-culture Increse the useMof
Unique identity Dictionary
C Various cultural feasts and
festivals Grammar
d Folk literature Textbooks
e Secret things Literacy materials
f Proverbs and idims Medium of instruction
g Rich language Inclusion in curriculam
h Folklore Research works
i Sence of unity Television and Radio Nepal
j Historical archive Use in administration
k Use of Vevanagari script To be taught in TU
I Rituals Advertisements in MT
m Child literature Quata to study Linguistics
n Historical ornaments National Holidays in Gafgistival
@) Sense of unity Separate colomon in Gorkha
Patra National Daily
p Closer to Nepali language Language planning and policy of the natign
q News paper and journals Nepal Academy should give priority
R Local FM radio Publicity of Mother Tongue
S Closer to Nepali language Huge role of youth
t Some organizations Use in computer and mobitph
u National radio programmes Use in science anthtaogy
Y National television programs| Cinema and movies

Table 7.3 presents the appreciative assets anemiexpof their mother tongues and
their dreams, hope, desires, ambitions and aspisfior the further development of

their mother tongues in a hierarchical manner fri@nto (v). They are proud of
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having folk-culture, folklore, identity, and seneé unity, historical archive, rituals
and so many other belongings in their mother toaglieey are not limited to these
things. Furthermore, they have a number of dreamdsagpirations to develop their
mother tongues. They have said to increase theofuteeir mother tongues in their
daily lives. They want dictionary, grammar, liteyanaterials, medium of instruction,
Television bradcasts, quata to study linguisticsTnbhuvan Unifversity, use of

mother tongues in science and technology etc.

7.4 Wrapping up

Most of the respondents (male 94%, female 97%) heperted that their all children

speak their mother tongue. It is a positive symtwol language vitality as well.

Likewise, almost all the parents in their villagaually speak their mother tongue with
their children. Almost all the respondents repotteat their children can speak their
mother tongue. Likewise, the young people speak thether tongue as wll as it
ought to be spoken. Most of the respondents haverted thatthe languages viz.

Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli are mgpsthe parents in this village

usually speak with their children.

Except love marriage they do not practice inter-cast marriage in their language
community. The inter-castes marriage among the inter-linguisommunities is
rarely observedAlmost all the respondents like their children learn/study in their
mother tongue. Likewise, almost all the respondents have reported that thet mo

parents in their villages usually speak their moteagues with their children. They
are proud of their mother tongues in a number afoua ways. They want their
mother tongues for further development. They haygrations and ambitions to make

their mother tongues stronger, functional and live.
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Chapter 8

Language attitude

8.1 Outline

This chapter discusses the language attitude afigbe of the slected languages. The
language attitude accounted here in this chapterpdses of Dotyali, Achhami,
Baitadelis and Darchuleli. Language attitude isstdered to be helpful in finding out
their real attitude towards their language anduceltso that it can be easier to
deternmine whether they have positive or negatpiaion towards their own mother

tongue.

8.2 Language attitude

The language attitude is very positive in the Maltiaknd Seti zone towards their
mother tongue. The mother tongue speakers of Dptpahhami, Baitadeli and

Darculeli are found to have positive attitudes tamigatheir language. Among them
Baitadeli have strong positive attitudes. Thougkytare positive towards own mother
tongue, they are equally positive towards the Doty@nguage that has been
simplifying and using as a one of dominant languafehe region. Because, the
language which has been emerging as a lingua-fraemtiéis area can be spoken by

most of the people from the Region.

Among the language one know, s/he may like onehasnost. In this sense, the
respondents were asked ‘among the languages you, kvtuch one do you prefer the
most?’, almost all the respondents have replied tiwy prefer their own mother
tongues. It shows a totally positive attitude todgatheir mother tongues. Likewise,
they have responded that they have spoken the modhgue than the all the
languages they know. This stands for almost allrdspondents are the speaker of

their own mother tongue instead of other.

They like the languages in a hierachy from theg hkost to they like least among the
languages they know. Table 8.1 accounts their praé® of languages in a form of

hierarchy among the languages they know.
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Table 8.1: The preference of the languages

N=72 Male Female Total in
- percentage
= Al A2 A3 Al A2 A3
g
(@)]
LCU L | IL | L | IL | L | IL|L|IIL|L|IL|L]|IL
MT 6 |6 6 | 6 6 | 6 6 6 6| 6 6| 6 100

Nepali | 6 | 6 6| 6 6| 4 6| 6 6| 4 6 3 90

Hindi |5 |3 5|2 3] 2 1) x (1 |1 311 375

English| 2 X |3 X |2 X |2 X |2 X x | x |15

Table 8.1 illustrates the preference of the langsathat the respondents know. It
shows that almost all the respondents have reptrsdhey prefer most their mother
tongue. Likewise, mosndi it of the respondents @@%) have accounted that they
prefer Nepali as their second position just afteeirt mother tongue. The third
preference of them is the Hindi language. Thirtyeseand half percent prefer Hindi
in the third number. Lastley, they prefer the Eslgllanguage in the fourth position

among the languages they know.

Mother tongue speakers have their own preferenasadheir mother tongue upto the
primary lavel as a medium of instruction. The caangbn of Nepal has provided the
rights to use mother tongue as a medium of instmaipto the primary level. Table

8.2 presents the preference of medium of instrocigrimary level.

Table 8.2: The preference of medium of instructiorat primary level

What language do you prefer for your children's
N=72 medium of instruction at primary level?
Male Female
MTs Nepali | English | MTs Nepali | English
36 (100%) X X 33(92%)| 2 (6%)| 1(2%)
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Table 8.2 shows that almost all the male respomsdgret. 100%) have reported that
they want their children to study in their mothengue as a medium of instruction at
primary level. While, 92% female want their childr® study in their mother tongue,
6% in Nepali and 2% in the English language as dimne of instruction at primary

level.

Table 8.3: How they feel behind their language

o

g N=72 Feelings Responses
T 8

o =

s S © Prestigious 30 (83%)
Q o

5 5 ™

£ & I

o 5 % Embarrassed X

g g £

= 2

g 2 Neutral 6 (17%)
5 S

S :

s £ Prestigious 30 (83%)
& = L'_) Embarrassed X

g 2 T

c £ =

2 g Neutral 6 (17%)
= &

In the same way, sometimes one may get difficullesause of being a speaker of of
his/her mother tongue. In this sense, almost aihthave reported that they did not
encounter with any difficulties because of being #peaker of mother tongue in
response to the question, ‘have you feel any diffycbecause of being a speaker of

your mother tongue?’.

In response to the question asked, "when the @mldf your village grow up and
have children do you think those children mightadpgour language?, almost all the
male and female have reported "yes". The expeatadio speaking their mother
tongues by their children in future is found tousey positive. If the children of the
respondents do not speak their mother tongue urdutalmost all the respondents
have accounted as ‘bad’. In the same way they tlieer children to speak their

mother tongue in the future too.

Likewise, in response to the question asked, "Waatjuage should your children
speak first?", almost all the informants have réeggbthat their children should speak
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their own mother tongue first. They agreed thatdi&ren should speak their mother

tongue first, than after only they should speakatier languages.

Language may change over a period of time. Speaidh®e mother tongue may feel

the changes on different factors like pronuncigtiencabulary, construction of

special sentences, language mixing, style of spgakétc. In response to the
guestion, ‘do you feel any changes in your motbagtie than the language that your
grand parents used to speak?, fifty-six percenthef respondents particularly the
respondents from the youg age group from both madkefemale have accounted that
they have feel change in the language than theutsgeythat their grand parents used
to speak. Table 8.4 shows the detail changes ofti@her tongues over a period of

time as the respondents have reported.

Table 8.4: The changing factors of language

N=72 (n=40) Male Female
Changing factors | A1 A2 A3 | Al A2 A3
Proninciation 14(70%) 7(35%)| x | 13(65%)| 6(30%)| x
Vocabulary 15(75%) 6(30%)| x | 14(70%)| 6(30%)| x

Use of special 9(45%) | 4(20%) x | 7(35%) | 3(15%) x

sentences

Language mixing | 15(75%)5(25%)| x | 14(70%)| 4(20%)| x

Style of speaking | 9(45%) 4(20%)x | 7(35%) | 3(15%) x

Table 8.4 presents that out of 72 respondnets, thelO0 i.e. fifty-six percent of the

respondents from age 1 and age 2 group from botb amal female have agreed that
their mother tongue has got changed in terms adrgfactors. The respondents from
the age 3 i.e. 60+ have felt that there is no ceangheir mother tongue. They speak
the original languageas their grand parents uspéak in the past. There is a general
pettern in terms of both age and sex as well. €hdency of change in their mother

tongue felt by the speakers of age group from 31s38w than the age grop of 30
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below. In the same way, the male respondents aralfto have felt more changes of
their mother tongue than the female respondentSitailarly, the educated speakers

might have felt different in compaire to the unested speakers.

This is a common fashion and manner in the seraetie younger people in gereral
and younger educated male in particular may gefctdtl from the outsiders in the
Neplaese context. So that they pronounce diffeyentix the vocabularies from the
other languages, speak with versatile style, usevdéiniant form of the structure of the
sentences while using their own mother tongue.nibst significant changing factors
are pronunciation, vocabulary, and mixing of vodabas from other languages.
Style of speaking and use of special structureeoftences are also considered as
strong factors that help in changing the language a period of time. After a long
time of using the language, they may feel quitéed#nt in the way that was spoken

by their grand parents.

They feel bad when they hear the other languagethdéywouth in the community

instead of speaking their own mother tongue. Almaktthe respondents have
reported that they do not like if the youth of theommunity speak other languages
than their own. Lastely, they want their languagd aulture to be presenved. They
viewed that almost all the speakers ought to sgeaik own mother tongue first. They
viewed that they must love their language so they tould preserve it for the future

generation.

Some people may not like the activities of readid writing of their children in their

own mother tongue thinking that it will be worthdem the future to get better job,
and so on. In this stipulation they were asked whthey like their children reading
and writing in their own mother tongue. Graph 8ldstrates the real opinion of the

respondents in this concern.
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Graph 8.1: Opinion on like/dislike in reading/writing in MT

9%, 9%

BVYes
W No

Graph 8.1illustares that almost 93% of the respondents maperted that they lik
their children reading and writing in their own et tongue. Only a small group i
7% of them have said that they do not like eiddtbin to read and in their ov
mother tonge thinking that they may not get job and otheraspmity in the future i
although they are competent in their mother ton

As most of the speakers from this region want éhelrildren to be taught in their ov
mother tongue, furthermore, they de the mother tongue based schools uptc
primary levelin theire own community. In the contexts, they were asked whet
they help these schools if opened tcch their mother tongue. Tal 8.5 shows the

responses of them in numer

Table 8.5: Different assistants that the people can do

36(100%) 36(100%)
36(100%) 36(100%)
30(83%) 27(75%)

(n=18)15(83% | (n=18)13(72%)

36(100%) 36(100%)
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Table 8.5 presents that almot all the respondeetseady to help the mother tongue
based schools by sending their own children tostieols, by promoting to send the
other children from the community to the schools] &y helping those schools in a
different way they can. In the same way, eightg¢hpercent of the male and
seventy-two percent female also ready to help tisokeols economically if it opend
in their community. Correspondingly, the 83% edadamale and 72% educated
female wish for helping those mother tongue basbdas by teaching themselves if
it opened within their community. It shows a stromginion of the mother tongue
based schools in their own community. It is a ghpnpositive attitude of the

respondents towards their mother tongu.

8.3 Wrapping up

To sum up, there is well-built attitudes towardsithmother tongue. The speakers of
selected language varieties have strong feelinghdo language. They wish for
mother tongue based schools where they want totbeirdchildren and teach in their
own language as a medium of instruction. They peeld of being a speaker of their
mother tongue. They like their children to marrythwthe person within the same
linguistic community. They are very much hopefuspeaking their mother tongue by
their children in the future too. The respondentengly argued that their children
should speak their own mother tongue first. To edal the attitude towards their

mother tongue is found to be strong and positive.
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Chapter 9

Findings and recommendations

9.1 Findings

This report has mainly found out about the diaadtvariations, language resources,

mother tongue proficiency and bi/multilingualisnondains of language use, language

vitality and language transmission, language Wytadnd language development, and

language attitudes of Dotyali, Achhami, BaitadelidaDarchuleli mother tongues

spoken in the Far Western region of Nepal.

The findings have been listed in the form of bullet

The dotyali variety speaking among the selectedhtpoi.e Budar (Doti),
Dadeldhura and dipayal (Doti) are found to haveergmilar than the other
three mother tongues; Achhami, Baitadeli and DdaethitAchhami varies up
to 50% to Baitadeli, 54% with Darchuleli and 58%twbDotyali speaking in
Dadeldhura and Budar (Doti). Likewisw Achhami isufal to have 61%
similar to Dotyali speaking in Dipayal (Doti). Themilarity and variation
among these mother tongues may be because of digeaghical contiguities
of these places. Likewise, Baitadeli and Darchuedi similar up to 65%.

In term of lexical items, the Dotyali language amdhe selected points i.e.
Budar (Doti), Dadeldhura and Dipayal (Doti) are riduto have more similar
than the other three mother tongues; Achhami, Beltaand Darchuleli. The

similarity and variation among these mother tongoeay be because of the
geographical contiguities of these places. Theorati variations of the

Dotyali, Darchuleli, Baitadeli, and Achhami varggito the Nepali language is
different from the first to last varieties in a tdaehy. Achhami seems quite

different from the the rest of the other three eties in term of vocabulary.

The Dotyali variety is found to be rich in its otaérature. The oral language
resources that are available in the language dketétes, songs, religious
literature, radio programmes, CD/DVD. Almost alethespondents from all

the groups have reported that they have oral titezaMost of the informants
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have reported that they do not have written litexeg in their mother tongues.

They do not have phonemic inventory till the date.

The illiterate, female, old aged people generglgeak their own language. But
the people like teacher, visitor, civilians, busis®en and other people speak
the Nepali, Hindi, Kumauni languages. Most of thale speakers from the
Mahakali zone also can speak Kumauni and Hindi & was they are

frequently contact with the Kumauni and Hindi spagkpeople in India.

They are grateful for their mother tongue in a neméf various ways. They
have their own history, identity, dignity, folklgréolkculture and traditions.
They feel proud of being their mother tongue. Besjdthey have a lot of
ambitions and desires to build up their mother tengrhey want to make
phonemic inventoey, determine sript, dictionarygmmar, textbooks, literacy
materials, newspapers, mass media in their mothrague, mother tongue
based schools, language academy, and use of ntothgare in science and
technology. They have dreams, desires and aspisatio develop, prosper,

widen and expand the arena of their mother tonguis usage.

All the mother tongue speakers of Dotyali, AchhaBajtadeli and Darchuleli
are found to have good mother tongue proficiendgnast all the respondents

are bilingual i.e they can speak the Nepali langualgng with their mother
tongues. Their father, mother and spouse speak the Nepali language
other than their mother tongue. They speak the Nepali language fluently.
The use of mother tongue is high. It is used inmemy domains particularly
with in the family, cultural and religious performzes, while dreaming,
community gathering and societal functions. Thea&lidpnguage has found to
be used at school, offices, to write letter and mamity minutes. Almost all
respondents have reported that their can speakrtiwther tongue. Likewise,
97% respondents said that the young people speakntlother tongue as wll

as it ought to be spoken.

The expectation of of speaking their mother tonduetheir children in future
is found to be very positive. Almost all the resgents have reported that
their children speak their mother tongue. Most lté female speakers (i.e.
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92%) and male speakers (i.e. 89%) have reportexi Yhis shows that the
language vitality is found to be high.

They have so many appreciative resources and asgéisir mother tongues.
They are proud of their mother tongues. They whairtmother tongues for
further development. Thy have appreciative assats @operties of their
mother tongues and their dreams, hope, desirestiangband aspirations for
the further development of their mother tongueseyThwant dictionary,
grammar, literacy materials, medium of instructidrelevision broadcasts,

guota to study linguistics etc. for further devetamt of their mother tongues.

The people of Far-Weastern region generally speaterthan their mother
tongues. Except some oldaged people in the ruitabes, most of the Dotyali
speakers can speak the Nepali language. The mtthgue speakers of
Achhami, Baitadeli, and Darchuleli generally camoaunicate in the Dotyali
language and the Nepali language. Most of the dakers have receptive
bilingual to the Hindi language as well. Some oénthcan speak as well.
Except some, most of the female cannot speak HBdme of them have
receptive ability in Hindi. Some of them can spélag&k Kumauni language as
well. The educated people can speak the Englisbclapols, collages and
offices. The people of mother tongue speakers fatinage group and from
both male and female in this region are can spkek tnhother tongues. The
Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli speakeas fluently speak their

mother tongues.

To sum up, in most of the times and circumstanites; use their own mother
tongue in this region All the varieties viz. Dotyahchhami, Baitadeli and
Darchuleli have a dominat use at local level, lonatkets, home, and sicety.
There is a well-built attitudes towards their moth@engue. The speakers of
selected language varieties have strong feelingiseio language. They wish
for mother tongue based schools where they wasemal their children and
teach in their own language as a medium of instaciThey feel proud of
being a speaker of their mother tongue. They liertchildren to marry with
the person within the same linguistic communityeylare very much hopeful
in speaking their mother tongue by their childrentihe future too. The
respondents strongly argued that their childrerulshspeak their own mother
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tongue first. To conlude, the attitude towards rtimeother tongue is found to

be strong and positive.

9.2 Recommendations

Some recommendations regarding this study basedhenfindings have been

presented on the following bullets.

Almost of them want their children to study in thewn mother tongue up to
the primary level. Furthermore, their children atgeak their mother tongue
in their day to day communication. That is why @evernment of Nepal
should make a policy of the Mother tongue educatod help to prepare
multilingual education materials with the collabitwa of concerned stake

holders.

They have articulated for the dictionary, gramnliggracy materials, inclusion
of their language within the curriculum, the langeaas a medium of
instruction etc. To fulfill these articulations aadpirations of the speakers of
mother tongue government can provide economic stgpacluding it

tangible programmes.

The government should assist their language deredap affords by making
language plan and policies. It should be done bkimgahigh level language
planning commission compirised of all the stackkoddso that it could be

implemented.

They have highly demanded some quata with fullssoisbip for the study of
the linguistics in Tribhuvan University so that yhean contribute towards
their language in their own efforts.

A local level Regional Academy should be formedlsat the languages and
culture from the Region get chance to florish. Lamntributers also may get

chance to contribute in developing their language @lture.
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Annexes
Annex 1
SLQ (ABC), Wordlist and MP data summary

S.No | Pointssurveyed | SQA | SQ B | SQ C | Wordlist
1. Budar (Doti) 12 1 2 6
2. Dadeldhura 12 1 2 6
3. Dipayal (Doti) 12 1 2 6
4, Mangalsen 12 1 3 6

(Achham)
S. Mahendranagar 12 1 2 6
(Kanchanpur)
6. Daddachauki 12 1 2 6
(Kanchanpur)
Total 12 1 2 6
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Annex 2: Informants’ background information
A. Baitadeli (Kanchanpur)

a. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone District VDC/Municial Village Tole | Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Draupadi Joshi Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagavlahendranagar| Katan F 80 PL Brahman  Hindu Nepal
Kisan Singh Karki Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Blag Gaddachauki M 80 PL Kchetri Hindu Nepali
Haris Prasad Awasthi| Mahakali Kanchanpu Bhimdsititgar | Mahendranagar M 21 L Brahman  Hindu Nepali
Sharmila Joshi Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagavlahendranagar F 29 PL Kchetri Hindu Nepali
Bindu Bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagar hbtadranagar F 40 PL Brahmanh  Hindu Nepali
Sushila Joshi Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagar ah&hdranagar F 24 L Brahmap  Hindu Nepali
Sarwaswati D. Bhatta| Mahakali Kanchanpu Bhimdsittgar | Mahendranagary Katap F p1 L Brahman  Hindu Nepa
Bir Bahadue Chand Mahakali Kanchanpu Bhimdattga¥a| Mahendranagar M 79 L Brahmaph  Hindu Nepali
Ganga Datta Kalauni Mahakali Kanchanpu Bhimdatigdd | Mahendranagar M 38 PL Brahman  Hindu Nepal
Basanti Bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta NagaMahendranagar| Katan F 37 L Brahman  Hindu Nepali
Mohan Bhatta Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagar héfaranagar| Katan| M 60 PL Brahman  Hindu Nepali
Karna Bahadur Chad Mahakali Kanchanpuy BhimdatigaX | Mahendranagay Bazar M 52 L Thakur Hindu Nepal
Bir Bahadur Chand Mahakali Kanchanpur Bhimdattaadag Mahendranagar| Katan M 69 L Thakuri Hindu Nepali
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b. Details of SLQ B (PM participants)

Zone District VDC/Municial Village Tole MT MMT FMT Caste Medium
Atma Ram Ojha Mahakalf Kanchanpur  Bhimdatta Nagar ah&hdranagar| Supraman Dotyali  Dotygli Dotyali  Brahm| Nepali
Rajendra Singh Rawal| Mahakali Kanchanpur Bhimdsdttgar | Mahendranagan  Sethpur Dotydli  Dotyali  DotyalKchetri Nepali
Jagdis Ojha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta Nagar évdhanagar| Bankhet Dotyal Dotyal Dotyali  BrahmanNepali
Baladeva Avasthi Mahakal] Kanchanpuyr Bhimdatta NagaMahendranagar| Aninthpur Dotyal Dotyal Dotyali raBman | Nepali
Ghanashyam Lekhak Mahakali Kanchanpur BhimdattaaNag Mahendranagar| Godhulipu Dotyali  Dotyali  DotyaliBrahman | Nepali
Birbahadur Chand Mahakali Kanchanpur Bhimdatta NagaMahendranagar| Ainthpur Dotyali  Dotyal Dotyal dhkuri Nepali
Pancham Raj Bhatta Mahakali Kanchanpur BhimdatigaNa] Mahendranagar] Katan Dotyali Dotyali Dotyali Bmaan | Nepali
Basudev Bhasav Mahakali Kanchanplr  Bhimdatta Nag&dahendranagar| Suasal Dotyali Dotyali Dotyali Brahma Nepali
Karna Bahadur Chand| Mahakali Kanchanpur Bhimdattiga¥ | Mahendranagan Katan Dotyali Dotyali Dotydli aKri Nepali
Diwan Agri Mahakali | Kanchanpur| Bhimdatta Nagar ®ale Dotyali | Dotyali | Dotyali | Agri Nepali
Laxmi Prasad Bhatta Mahakali Kanchanpur Bhimdatgdd | Mahendranagaq Bankhet Dotyali  Dotydli  DotyalBrahman | Nepali
Jayananda Joshi Mahakali Kanchanpur  Bhimdatta Nagdahendranagar| Manjhgaur Dotyali Dotyali Dotyali aBman | Nepali
Gomati Joshi Mahakali Kanchanpu Bhimdatta Nagar héfaranagar| Ultakham Dotyal Dotyal Dotyali Brahma Nepali
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B. DOTYALI (BUDAR, DOTI)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone | District | VDC/M | Village Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Pundarik Prasad sharma Seti Doti Chhatiun | Budar M 24| L Brahman | Hindu Nepali
Parvari KC Seti Doti Chhatiun | Budar | Patada F 21| L Brahman | Hindu Nepali
Sabitri Ojha Seti Doti Chhatiun | Budar | Patada F 23| L Brahmin | Hindu Nepali
Narbada Ojha Seti Doti Chhatiun | Budar | Patada F 74| IL Brahmin | Hindu Nepali
Radha Ojha Sabitri Ojha| Seti Doti Chhatiun | Budar | Patada F 45| L Brahmin | Hindu Nepali
Ramma Devi Rawal Seti Doti Chhatiun | Budar | Milchauraha | F 57| IL Kchetri Hindu Nepali
Yogendra Bohara Seti Doti Chhatiun | Budar | Tallo Budar | F 27| L Kchetri Hindu Nepali
Ser Bahadur Jethara Seti Doti Chhatiun | Budar | Patada M 50| L Kchetri Hindu Nepali
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b. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone | District | VDC/Municial | Village Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Lal Mati gharti Seti Doti Chhatiun Budar | Ratikhali F 39| L Kchetri Hindu Nepali
Nirmala Sharma Seti Doti Chhatiun Budar | Kalaban F 20| L Brahman | Hindu Nepali
Mahamati Ojha Seti Doti Chhatiun Budar F 65| IL Brahman | Hindu Nepali
Jaya Bahadur Jagri | Seti Doti Chhatiun Budar | Chauda M 38| L Kchetri Hindu Nepali
Basanti Ojha Seti Doti Chhatiun Budar | Mallo Budar | F 38| L Brahman | Hindu Nepali
Harina Devi Kunwar | Seti Doti Chhatiun Budar | Daha F 21| L Kchetri Hindu Nepali
Indra Chand Seti Doti Chhatiun Budar | Mel Tola M 59| L Thakuri Hindu Nepali
Dev Datta Bhatta Seti Doti Chhatiun Budar | Dharapani | M 59| IL Kchetri Hindu Nepali
Narbada Ojha Seti Doti Chhatiun Budar | Mallo Budar | F 75 IL Brahman | Hindu Nepali
Chakra Bhadur Singh| Seti Doti Chhatiun Budar | Tallo Budar | M 32| L Thakuri Hindu Nepali
Yogendra Bohara Seti Doti Chhatiun Budar | Tallo Budar | M 27| L Kchetri Hindu Nepali
Jit Bahadur Rawal Seti Doti Chhatiun Budar | Tallo Budar | M 58| L Kchetri Hindu Nepali
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c. Details of SLQ (PM Participants)

Zone | District VDC/Municial Village/Bazar Tole Sex | Age | MT MMT FMT Caste

Chetan Bohara Seti Doti Chatiun Budar Patada 16telD | Doteli | Doteli | Kcheri
Mina Saund Seti Doti Alitaal Budar Ghimada F 19 @&iot | Doteli | Doteli | Kcheri
Kalawati Budha Seti Doti Alitaal Budar Ghimada F 19oteli Doteli Doteli Kcheri
Parvati KC Seti Doti Chatiun Budar Patada F 22 Dote Doteli Doteli Kcheri
Biredra Prasad Pantha Seti Doti Chatiun Budar Ratad | M 50| Doteli | Doteli | Doteli Kcheri
Ramm Datta Bhattarai Seti Doti Chatiun Budar Patada| M 45| Doteli | Doteli | Doteli | Brahman
Chardra Dev Bhandari Seti Doti Dhrapani Budar M H0oteli | Doteli | Doteli Brahman
Parvati Bhandari Seti Doti Chatiun Budar Patada 5| Doteli Doteli Doteli Kcheri
Pavitra Sijapati Seti Doti Chatiun Budar Patada 6 | Doteli Doteli Doteli Kcheri
Sila Sijapati Seti Doti Chatiun Budar Patada 16otdd | Doteli | Doteli | Kcheri
Pabitra Aeir Seti Doti Chatiun Budar Patada 32 telbo | Dotel Doteli Kcheri
Sabitra Ojha Seti Doti Chatiun Budar Patada 22 tebo | Doteli Doteli Brahman
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B. Dotyali (Dadeldhura)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone District VDC/Municial Tole Sex | Age | Education Caste Religion Medium
Bhoj Singh Khadaka Mahakali Dadeldura  Dewal Dibyapy Matela M 27| L Kchetri Hindu Nepali
Dipak Jhukal Mahakalii Dadeldura  Dewal Dibyapur Miate M 23| L Kchetri Hindu Nepali
Hira Devi Palle Mahakalii Dadeldurda  Amargadhi Gugérl F 40| L Dalit Hindu Nepali
Bhagirathi Tamata Mahakali Dadeldura  Amargadhi Pakh F 25| L Dalit Hindu Nepali
Laxmi Bhatta Mahakali| Dadeldurg Amargadhi Pokhra F 30| L Brahman Hindu Nepali
Karuna Kar Bhatta Mahakalj Dadeldura  Amargadhi dagi M 64| IL Brahmin Hindu Nepali
Hari Prasad Joshi Mahakali Dadelduta  Amargadhi Mate M 72| 1L Brahman Hindu Nepali
Dhaneswari Bam Mahakali Dadeldura  Amargadhi Dudkand M 19| L Thakuri Hindu Nepali
Kailas Kumar Pande Mahakali Dadeldufa  Shirsa Trapal | M 40| L Brahman Hindu Nepali
Hem Raj Chataut Mahakali Dadeldura  Bagarkot Dungri | M 43| L Brahman Hindu Nepali
Jaya Raj Paneru Mahakali Dadeldura  Bhadrapur Natilak | M 44| L Brahman Hindu Nepali
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b. Details of SLQ A and C language Informants

Name Zone District VDC/Municial Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium
Dambar Devi Bohara Mahakali Dadeldura  Dewal Dibyapy Matela M 27| L Kchetri Hindu Nepali
Mahes Pande Mahakali Dadeldufa  Amargadhi Jogina M 0| & Brahman Hindu Nepali
Tika Ram Bhat Mahakali Dadeldura  Mabilek Gurina M 9 |2IL Kchetri Hindu Nepali
Durga Devi Khadaka Mahakali Dadeldura  Amargadhi itilGaun M 75| IL Kchetri Hindu Nepali
Hira Devi Palle Mahakalii Dadeldurg  Amargadhi Ghatal F 40| IL Dalit Hindu Nepali
Tara Aeir Mahakali| Dadeldural Amargadhi Kirtipur F 72L Kchetri Hindu Nepali
Tika Ram Bhatta Mahakal| Dadeldura  Amargadhi Rain M 42| L Brahman Hindu Nepali
Basanti Khadaka Mahakali Dadeldura  Amargadhi L@idun F 30 L Kchetri Hindu Nepali
Om Prakas Bhatta Mahakali Dadelduta  Amargadhi Jogin M 28| L Brahman Hindu Nepali
Nara Bahadur Bohara Mahakali Dadeldufa  Amargadhi gbBaar M 56/ IL Kchetri Hindu Nepali
Jaya raj Paneru Mahakali Dadelduta  Bhdrapur Natilakog M 61| L Brahman Hindu Nepali
Dharma Bohara Mahakalj Dadeldura  Rudreshwar Kctiatra| F 66| L Kchetri Hindu Nepali
Hem raj Chataut Mahakalf] Dadeldura  Bagarkot Dungri | M 43 | L Brahman Hindu Nepali
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c. Details of SLQ B (PM participants)

Name Zone District VDC/Municial Sex | Age | MT MMT FMT Caste Medium
Kailash Kumar Pandeya Mahakali Dadeldura  Amargadhi | M 40 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Jaya raj paneru Mahakali Dadeldujfa  Amargadhi M 45ted Doteli Doteli Brahmin Nepali
Bhvani Datta Panta Mahakali Dadeldura  Amargadhi M 4 | ®oteli Doteli Doteli Brahmin Nepali
Hem Raj Chataut Mahakali Dadeldura  Amargadhi M 43otel Doteli Doteli Brahmin Nepali
Hem Raj Panta Mahakali Dadeldura  Amargadhi M 43 ebot Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Ramesh Prasad Joshi Mahakali Dadeldura  Amargadhi M 32| Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Nawa Raj Bhandari Mahakali Dadeldura  Amargadhi M Dotel Doteli Doteli Brahmin Nepali
Prakash Bahadur Saud Mahakali Dadelduyra  Amargadhi M 40| Doteli Doteli Doteli Kcheri Nepali
Tara Karki Mahakali| Dadeldural Amargadhi F 29 Doteli | Doteli Doteli Kcheri Nepali
Dev Raj Bhatta Mahakal DadeIdurT Amargadhi M 45 tdlio Doteli | Doteli Brahman Nepali
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C. Darchuleli (Kanchanpur)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium
Nara Joshi Mahakali Darchula Khalanga 2 M 26 L HBnén Hindu Nepali
Kannshi Datta Bhatta Mahakali  Darchulal Huti 4 Malut M 65/ L Brahmin Hindu Nepali
Parvati Dhami Mahakali Darchula Huni Nath 1 F 339 | | Kchetri Hindu Nepali
Agni Prasad Joshi Mahakali Darchulal Ritha Chaupata 9 | Maikholi M 19| L Brahmin Hindu Nepali
Gajadhan Joshi Mahakali Darchula Ritha Chaupata Mmkuko M 50| L Brahmin Hindu Nepali
Nanda Raj Bhatta Mahakali Darchula Ritha Chaupata L8kam M 72| IL Brahmin Hindu Nepali
Nandan Singh Dhami Mahakali Darchulal Khalanga 2 M 43 | L Brahmin Hindu Nepali
Nir Ram Sarki Mahakali| Darchula Khalanga 2 M 38 L | Dalit Hindu Nepali
Hari Raj Bistha Mahakalii Darchula Ritha Chaupatd 2 M 49 | L Kchetri Hindu Nepali
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b. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone District VDC/M Ward Tole Sex Age Edu Caste Relig
Ramesh Bistha Mahakali Kanchanpu Bhimdatta nagar 8 | Gaddachauki M 35L Kchetri | Hindu
Dharendra Joshi Mahakali Kanchanpu Bhimdatta nagar 18 | Janam Tol M 60 IL Brahmin | Hindu
Nara Joshi Mahakali Darchula Khalanga 2 M 26| L Brahmin | Hindu
Uttam bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagar Mahendranagar M 38L Kchetri Hindu
Keshav Raj Joshi Mahakali Kanchanpu Bhimdatta naga 10 | Gaddachauki M 21L Brahmin | Hindu
Kashi Datta Bhatta Mahakali Kanchanpur Bhimdattgana 4| Mahendranagar M 9L Brahmin | Hindu
Parvati Dhami Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagar Mahendranagar F 3bIL Kchetri Hindu
Mahiam Joshi Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagar Mahendranagar F 60DIL Brahmin | Hindu
Punam Joshi Mahakali Kanchanpu Bhimdatta nagar Ahdvidranagar F 28L Brahmin | Hindu
Kedar Bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagar Miahendranagar M 49 1L Kchetri Hindu
Radha Bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagar Mahendranagar F 2BIL Kchetri Hindu
Janak Bahadur Thapa Mahakal Kanchanpur Bhimdatgam 18| Gaddachauki M 291L Kchetri Hindu
Gokul Dev Bhatta Mahakali Kanchanpur Bhimdatta maga 4 | Mahendranagar M 64L Brahmin | Hindu
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c. Details of SLQ B (PM Participants)

Name Zone District VDC/M Village Tole | Sex| Age MT MMT FMT Caste
Kesha Raj Joshi Mahakali Kanchanpur  BhimdattanagaGadacauki M 21 Darchuleli| Darchuleli Darchuleli aBmin
Padam Singh Dhami Mahakal Kanchanpur  BhimdattanagaGadacauki Mas] M 3% Darchulelii Darchuleli Daralul Kchetri
Nandan singh Dhami Mahakal Kanchanpyr  Bhimdattanag Gadacauki M 43 Darchuleli Darchuleli  DarchuleKchetri
Gajadhar Joshi Mahakali Kanchanpur  Bhimdattanagar adaGauki M 50 Darchuleli Darchulgli Darchuleli Brain
Hari Ram Bistha Mahakali| Kanchanpur BhimdattanagaiDaddachauki M 49 Darchulelif Darchuleli DarchuleKchetri
Pusparaj Ojha Mahakalii Kanchanpur  Bhimdattanagar ddBehauki M 37 Darchuleli| Darchuleli Darchulgli a@Bmin
Ramesh Bistha Mahakali Kanchanpyr  Bhimdatta nagaradd@chauki M 35 Darchuleli| Kchetri Darchuleli  Kifie
Janak Bahadur Thapa Mahakali  Kanchanpur Bhimdatgam | Gaddachauki M 29 Darchulel Kchetri Darchuldkchetri
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D. Achhami (Achham, Mangalsen)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone | District | VDC/Municial | Ward Tole Sex | Age Edu Caste Religion Medium
Trilochan Shaha Seti Achham Mangalsen 2 Bisakot M 4 4 L Thakuri Hindu Nepali
Lalita Saund Seti Achham| Bardadevi 8 Manjh Ramta F| 20 L Kchetri Hindu Nepali
Shankar Badi Seti Achham  Mangalsen 5 M 2 IL Dalit Hindu Nepali
kammane Nagarji Seti Achham Mangalsen 5 Mangalsen 60 IL Dalit Hindu Nepali
Rana Bahadur Seti Achhan Mangalsen 5 Bairagi Dhaid L Thakuri Hindu Nepali
Akindar Dhungana| Seti Achham  Mangalsen 6 Pipal Tuli | M 29 L Brahman Hindu Nepali
Klyan Sigh Bogati Seti Achham| Mangalsen 3 Lachhiman| M 46 L Kchetri Hindu Nepali
Yogendra Ol Seti Achham| Ridikot 2 Ridikot M 37 rdhman Hindu Nepali
Ishwar Bistha Seti Achham| Mangalsen 2 Bisakot M IL Kchetri Hindu Nepali
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b. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone District VDC/M Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium

Nara Bahadur Rokaya Seti Achham  Mangalsgn 5 Bairagi | M 30| L Kchetri Hindu Nepali
Hari Nepali Seti Achham| Mangalsen 3 Bazar M 40 IL| aliD Hindu Nepali

Man Sara Nepali Seti Achham  Mangalsen 2 Biral Toli | F 60| IL Dalit Hindu Nepali
Rana Bahadur Saha Seti Achham  Thanti 2 Thakuri Tplel 62| L Thakuri Hindu Nepali
kammane Nagarji Seti Achham Mangalsen 5 Mangalsen 60| IL Dalit Hindu Nepali

Trilichan Shaha Seti Achham  Mangalsen 5 Bisakot F 4|4 Thakuri Hindu Nepali
Ganga BK Seti Achham| Mangalsen 2 Bairagi F 60 IL litDa Hindu Nepali

Sara Bohara Seti Achham  Oli Gaun 6 Sutuda M 28 Il cheri Hindu Nepali
Shankar Badi Seti Achham  Mangalsen 5 Mangalsen 23 Dalit Hindu Nepali

Saraswati Saund Seti Achham  Mangalsen 5 Bairagi 0|15 Kchetri Hindu Nepali
Lokendra Saund Seti Achhamn Mangalsen 2 Okhad Tola 22| L Kchetri Hindu Nepali
Durpati saund Seti Achham  Mangalsen 5 Bairagi F 18 Kchetri Hindu Nepali
Hikmat Bahadur Dhami| Seti Achham Binayak 4 Lamagda | M 37| L Kchetri Hindu Nepali
Yogendra Oli Seti Achham| Ridikot P Ridikot M 7 L rdhman Hindu Nepali
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c. Details of SLQ B (PM Participants)

Name Zone District VDC/M Age | MT MMT FMT Caste Medium
Dipak Prasad Dhungana Seti Achham Mangalsen ARGhhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Chatra Bahadur Bistha Seti Achham Bayala 38 haoh Achhami Achhami Kchetri Nepali
Man Bahadur Budha Seti Achham Nandegada 32 @&wohh | Achhami Achhami Brahmin Nepali
Dan Bahadur Shahi Seti Achham Ranku 20 AchhamAchhami Achhami Thakuri Nepali
Krishna Prasad Upadhyaya Seti Achham Ghodasain 20 | Achhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Dipendra Kuamr Rawal Seti Achham Kalika P1 Aahti Achhami Achhami Kchetri Nepali
Sabita Bhattarai Seti Achham Mangalsen 21 Actha| Achhami Achhami Brahmin Nepali
Jhankar Bhul Seti Achham Bayala 24 Achhami Aohh | Achhami Dalit Nepali
Nirmala Rawal Seti Achham Jupu 21 Achhami Achha | Achhami Kchetri Nepali
Dipak Kumari Dhungana Seti Achham Mangalsen 2@hhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Tankeshwari Dhungana Seti Achham Mangalsen 26hhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Basanti upadhyaya Seti Achham Kunti Bandali 2Zahhami Achhami Achhami Brahmin Nepali




E. Dotyali (Dipayal)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone | District VDC/M Ward Tole Sex | Age | Edu Caste | Religion | Medium
Hem Laxmi Khadaka | Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 2 | Airport Tole | F 36| L Kchetri | Hindu Nepali
Lal Bahadur Damai Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Airport Tole | M 75| L Dalit Hindu Nepali
Dipak Bogati Seti Doti Dipayal Silgadhi Naga 6 HKleu M 36| L Kchetri | Hindu Nepali
Nirmala Bam Seti Doti Simchaur 8 Katai F 36 L Kahet] Hindu Nepali
Lal Bahadur Khadka Seti Doti Banjak Kani 1 Chasti M 36| L Kchetri | Hindu Nepali
Prasad Khadaka Seti Doti Khatiwada 5 Punepata M 33 Kchetri | Hindu Nepali
Lali devi Saund Seti Doti Khirsen ? Phulauto F 62. | | Kchetri | Hindu Nepali
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b. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone | District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Hari Devi joshi Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar Pipalla F 60| L Brahmin Hindu Nepali
Puran Singh Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 dial M 26| L Thakuri Hindu Nepali
Mina pariyar Seti Doti Dipayal Silgadhi Naga 9 bl F 29| IL Dalit Hindu Nepali
Hira Devi Khadaka Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Pul Bazar F 56 IL Kchetri Hindu Nepali
Bishnu Bahadur Manjhi| Seti Doti Tikhatar 9 Talkot M 35| L Janajati Hindu Nepali
Mina Pariyar Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 7 Bazar F 170 L Dalit Hindu Nepali
Bir Bahadur Kami Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar Pipalla M 50( 1 Dalit Hindu Nepali
Saluwa BK Seti Doti Dipayal Silgadhi Naga 7 Pipall M 67| IL Dalit Hindu Nepali
Hem Laxi Khada Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 2 ridknalaya F 36 L Kchetri Hindu Nepali
Lali Devi Saund Seti Doti Khirsayan Phulauto F 60 Kchetri Hindu Nepali
Chandra Bohara Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar oseda F 26 IL Kchetri Hindu Nepali
Lal Bahadur Damai Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Airport Tole | M 75| L Dalit Hindu Nepali
Padam Singh Bam Seti Doti Dipayal Silgadhi Naggar Fipalla M 64| L Thakuri Hindu Nepali
Ishwar Bistha Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 14ankari M 27| L Kchetri Hindu Nepali
Dhirendra Raj Chataut Seti Doti Dipayal Silgadhigila 7| SamuhaGad M 3 L Brahmap  Hindu Nepali
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c. Details of SLQ B (PM Participants)

Name Zone | District VDC/Municial Sex Age | MT MMT FMT Caste Medium
Lal Bahadur BK Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 4 2 Dotyali | Dotyali | Dotyali | Dalit Nepali
Amar Bahadur Chayada Seti Doti Dipayal Silgadhi &tag M 54| Dotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
Chhatra Bahadur kadayat  Seti Doti Dipayal Silgadéagar | M 43| Dotyali | Dotyali | Dotyali | Kchetri Nepali
Bhimlal Bhandari Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 32| Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmin Nepali
Hari Om Kathayat Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 22| Dotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
Padam singh Bam Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 64 | Dotyali Dotyali Dotyali | Thakuri Nepali
Purnaman Bagchan Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 51| Dotyali | Dotyali | Dotyali | Bagchan Nepali
Lali Devi Saund Seti Doti Khirsayan, Phulauto F 6Rotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
Chandra Bohara Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar F 6 | Dotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
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Annex 3
Check list

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Point X

Male Female

Al A2 A3 Al A2
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Annex 4

Sampling model

Sampling model of Informants in Survey

Male

Al

Female
A3 Al A2
L IL L IL L IL

101




Annex 5
Sociolinguistic questionnaire ‘A’

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,
with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal

Notes:
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... | am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the Lingtic Survey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. We wilshare the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [ Not Given: []

A. Meta data (Baseline information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

1. Interview Number

2 Date Day......... Month. Year......... VS
Day Month ............ Year...... AD
(@) Ward NO: ...ccvi v e

(b) Village/Town: .......ccovvviieeiie e
(c) VDC/Municipality:

3. Place of Interview
(d) District: ...ooovvie i

() ZONE: ovvviii i,

( GPS Coordinates:
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........................................................ N
(@) coeeei
(D) oo,
4. Interviewer Name (C) coeeeee e
(@) oo,
(B) o,
5. Language of Elicitation
6. Language of Response
7. Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b)  Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii)) 60+
11. Are you literate?
(a) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary () Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
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17. Ethnic group: ........c..c........
18. Religion:

(a) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d)
Christianity (e) Jain (f) Islam (g) Shamanism
(h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................
20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru naamle pani chinincha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES O NO
O

24. Mother tongue of your husband/ wife ............
25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town.............
(c)VDC/municipality............. (d) District.............. (d)

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ES O NO O
Grew up here, Live here now, and, If they have livé elsewhere, it is not a significant amount of
recent time.
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B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,
(e) films,
(ff CD/DVD,
(g) Other...

31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program

broadcast in your language?

(a) Usually

(b) Sometimes

(c) Never

32. (only ask literate language consultants) What materials written about your

language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material:

32. Yes or No

33. (If “Yes”)

What language(s) is it written in?

a. Phonemic

inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
8. Written
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literature

h. Folklore

i. Other

34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in
your language?
(a) Yes (b) No
35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):
What script(s) is your language written in? ...............
36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the
language?
(a) Yes (b) No
37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)
38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic
(c) Educational

(d) Other..........oceuveennn.

36. Organizatior 37. Kinds of activities

Vi.
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C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?
40. What language did you speak first?
So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?
44. fourth best?
45. Among the languages that you speak which one do you love the most?
46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in
your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) OnlyalLittle
47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only alLittle
48. Other languages known to your father (enter below)
49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
A B C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)
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50. Other languages spoken by children: | 51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her
Nepali speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo
words)

J | Telling stories to children
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K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home in the following situations:

(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher,

etc.)

(enter below)

(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education
Matters

b. Social Events &
Family Matters

c. Writing Letters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? ............ccccoceviiiiinnnnne.

(b) talking with neighbors? ...............c.cooii.

(€)atschool? .....ceiiii i

57. What language does your community use for
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58. What language is usually used to write minutes in community meetings?
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at

home?

62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary
level?

(a) Mother tongue (b) Nepali (c)English (d) Other.....................
E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No

64. What language do most parents in this village Ugspleak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

(a) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with

your language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?

(a) Yes (b) No
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69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the
dominant language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother
tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the
SLQ, but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
()  Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know
your language?
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(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
76. What language should your children speak first? .........ccccccuevvinuennene.
77. Do you think that the language spoken by you is different from your
grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages
(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Fhe End
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Annex 6
210 Wordlist

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

With assistance fromNational Planning Commission, Gvernment of Nepal

A. Background Information:
1. Name of the investigator(s) (interviewers)
1) o

Male: ........... Female: ...............

90 YreagEl
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4. | aW e =
1. body IS
2. head KL
3. hair FHUTA
4, face AR
5. eye Ai@r
6. ear FT
7. nose Cica
8. mouth Rike
9. teeth <tq
10. | tongue EEI
11. | breast Lkl
12. | belly e
13. | arm/ hand T
14. | elbow EERll
15. | palm gl
16. | finger At
17. | fingernalil LS
18. | leg gz
19. | skin Frer
20. | bone HES
21. | heart e
22. | blood EEILs |
23. | urine e
24, | feces fear
25. | village ms
26. | house T
27. | roof g
28. | door HT
29. | firewood AT
30. | broom F
31. | mortar Rretar
32. | pestle AERT
33. | hammer zAreT
34. | knife kE]
35. | axe EELU

114




36. | rope o
37. | thread BIEl
38. | needle R
39. | cloth SUINEREY
40. | ring ALY
41. | sun L]
42. | moon I HT
43. | sky ATHTL
44, | star GIEU
45, | rain L
46. | water Ty
47. | river EEi
48. | cloud qMET
49. | lightening [ENSIRCEER
50. | rainbow E-ul)
51. | wind AT
52. | stone £l
53. | path qer
54. | sand AT
55. | fire AT
56. | smoke gat
57. | ash | T
58. | mud E Il
59. | dust gl
60. | gold o
61. | tree g
62. | leaf qra
63. | root T
64. | thorn Hier
65. | flower T
66. | fruit HAR
67. | mango AT
68. | banana Fq
69. | wheat(husked) g
70. | barley =l
71. | rice (husked) | =maer
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72. | potato EIEH
73. | eggplant e
74. | groundnut EHE
75. | chili T
76. | turmeric IO
77. | garlic qGT
78. | onion =
79. | cauliflower HrIeAl
80. | Tomato TMerer
81. | cabbage EE
82. | all qoT
83. | salt T
84. | meat g
85. | fat (of meat) | =rar
86. | fish Hegr
87. | chicken ool
88. | egg ELE
89. | cow e
90. | buffalo Ay
91. | milk T4
92. | horns R
93. | tail =8
94. | goat qrEr
95. | dog FET
96. | snake g4 (i)
97. | monkey ateT
98. | mosquito awEs
99. | ant HIHAT
100. | spider WEHA
101. | name |
102. | man A+
103. | woman ATTHTS
104. | child T T
105. | father EIED
106. | mother ATHT
107.| older brother | =g
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108.

younger
brother

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

113.

husband

HF 3 Y A

(+frar)

114.

wife

(=)

115.

boy

116.

girl

117.

day

118.

night

119.

morning

EEEEE

120.

noon

pr
e

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124.

tomorrow

125.

week

I EE

]

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

—_

ERK)

131.

bad

(gas)

132.

wet

23249 %3

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

P EEEEEECER
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144.

heavy

145.

light

146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

153.

three

154.

four

155.

five

156.

)

157.

seven

158.

eight

159.

nine

160.

ten

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

174.

those

%gﬂzﬁcﬂ%%iﬂ*%gﬂ’ﬁgﬁﬂ*ﬁﬁﬂﬁrﬁ FE 9 3 DG | R

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

w3[al g
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180. | many By
181. | all T3
182. | to eat g
183. | to bite EER|
184.| to be hungry | siwrsq
185. | to drink frsq
186.| to be thirsty | fafsg
187. | to sleep T
188. | to lie qeod
189.| to sit ELS|
190. | to give g
191.| to burn AR
192. | to die W
193. | to Kill I
194.| to fly SER
195.| to walk feq
196. | to run LR
197.|to go EINS
198. | to come EIER]
199. | to speak Areq
200. | to hear g
201. | to look Bl
202. | | q
203. | you (informal) | <
204. | you (formal) | qurg
205. | he Y
206. | she I
207. | we (inclusive) | zrft (Fmmaet)
208. | we (exclusive)| erdft (sraamastt)
209. | you (plural) | fadfies
210. | they ERIES
Tank You !
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